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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Bíblia Almeida Recebida 1848 and Bible kralická (1613) in a parallel translation. And it holds a total of 23,139 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Portuguese - Czech (bbe-par-cze) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Almeida Recebida 1848 and Bible kralická 1613 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Bíblia Almeida Recebida 1848

Este é um trecho de Wikipedia:


A Almeida Recebida é uma versão da Bíblia em Português, baseada nos manuscritos do Texto Recebido (Textus Receptus), em contraste com as revisões de Westcott and Hort. A versão de 1848 da Bíblia Almeida também foi baseada no Texto Recebido, mas sua linguagem é antiga. A linguagem da Almeida Recebida é mais atual, mais condizente com o Português moderno, mas segue o modelo antigo da tradução de João Ferreira de Almeida.


Para mais informações sobre esta versão, visite http://www.almeidarecebida.org/.


Bible kralická 1613

Bible kralická je česká tištěná bible, kterou z původních biblických jazyků (hebrejštiny, aramejštiny a řečtiny) přeložili překladatelé a teologové původní Jednoty bratrské. Svůj název dostala podle místa vytištění, kterým byly jihomoravské Kralice. Je to první český překlad bible z původních jazyků, nikoli z latinské Vulgáty.


Text v různých vydáních Kralické bible se pozvolna měnil. Bylo to proto, že se neustále měnila a zdokonalovala předloha, kterou měli překladatelé a revizoři k dispozici. Své prameny a předlohy však překladatelé většinou neuvádějí. Jen u pátého dílu (apokryfů) je udána Antverpská polyglota z roku 1572 a pro knihy Ezdrášovy řecká bible vytištěná v Basileji v roce 1545. V roce 1613 byla jednosvazková Kralická bible vydána znovu, opět po předcházející revizi; též bez poznámkového aparátu. Byla vydána proto, že se již nedostávalo pro velký zájem knih z předchozího vydání, ale i proto, že bylo potřeba vydat bibli v poněkud větším a čitelnějším formátu, než byla předchozí jednosvazková Bible kralická. Toto vydání je označováno jako „poslední kralické vydání" z toho důvodu, že několik let poté (po Bílé hoře) musela Jednota bratrská ukončit svou činnost. 


Pro více informací, prosím navštivte Wikipedii.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Livro da genealogia de Jesus Cristo, filho de Davi, filho de Abraão.


 Kniha (o) rodu Ježíše Krista syna Davidova, syna Abrahamova.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Abraão gerou a Isaque; Isaque gerou a Jacó; Jacó gerou a Judá e a seus irmãos;


 Abraham zplodil Izáka. Izák pak zplodil Jákoba. Jákob zplodil Judu a bratří jeho.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; Perez gerou a Esrom; Esrom gerou a Arão;


 Judas pak zplodil Fáresa a Záru z Támar. Fáres pak zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe gerou a Naassom; Naassom gerou a Salmom;


 Aram pak zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Názona. Názon zplodil Salmona.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de Rute, gerou a Obede; e Obede gerou a Jessé;


 Salmon zplodil Bóza z Raab. A Bóz zplodil Obéda z Rut. Obéd pak zplodil Jesse.




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi gerou a Salomão, da que fora mulher de Urias;


 Jesse zplodil Davida krále. David pak král zplodil Šalomouna, z té, kteráž někdy byla žena Uriášova.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salomão gerou a Roboão; Roboão gerou a Abias; Abias gerou a Asa;


 Šalomoun zplodil Roboáma. Roboám zplodil Abiáše. Abiáš zplodil Azu.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa gerou a Josafá; Josafá gerou a Jorão; Jorão gerou a Uzias;


 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Joráma. Jorám zplodil Oziáše.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Uzias gerou a Jotão; Jotão gerou a Acaz; Acaz gerou a Ezequias;


 Oziáš pak zplodil Joátama. Joátam pak zplodil Achasa. Achas zplodil Ezechiáše.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezequias gerou a Manassés; Manassés gerou a Amom; Amom gerou a Josias;


 Ezechiáš pak zplodil Manasesa. A Manases zplodil Amona. Amon pak zplodil Joziáše.




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, no tempo em que eles foram levados à Babilônia.


 Joziáš pak zplodil Jekoniáše a bratří jeho v zajetí Babylonském.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Depois de serem levados à Babilônia, Jeconias gerou a Salatiel; e Salatiel gerou a Zorobabel;


 A po zajetí Babylonském Jekoniáš zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobábele.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde gerou a Eliaquim; Eliaquim gerou a Azor;


 A Zorobábel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliachima. Eliachim zplodil Azora.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor gerou a Sadoque; Sadoque gerou a Aquim; Aquim gerou a Eliúde;


 Azor potom zplodil Sádocha. Sádoch zplodil Achima. Achim pak zplodil Eliuda.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar gerou a Matã; Matã gerou a Jacó.


 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Mátana. Mátan zplodil Jákoba.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 E Jacó gerou a José, marido de Maria, da qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo.


 Jákob pak zplodil Jozefa, muže Marie, z nížto narodil se JEŽÍŠ, jenž slove Kristus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Assim, todas as gerações, desde Abraão até Davi, são catorze gerações; desde Davi até ao exílio na Babilônia, são catorze gerações; e desde o exílio na Babilônia até Cristo, são catorze gerações.


 A tak všech rodů od Abrahama až do Davida bylo rodů čtrnácte. A od Davida až do zajetí Babylonského rodů čtrnácte. A od zajetí Babylonského až do Krista rodů čtrnácte.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi assim: Estando Maria, sua mãe, desposada com José, antes que tivessem coabitado, achou-se grávida pelo Espírito Santo.


 Jezukristovo pak narození takto se stalo: Když matka jeho Maria snoubena byla Jozefovi, prve než se sešli, nalezena jest těhotná z Ducha svatého.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 E José, seu marido, sendo justo e não a querendo infamar, quis deixá-la secretamente.


 Ale Jozef muž její spravedlivý jsa, a nechtěv jí v lehkost uvésti, chtěl ji tajně propustiti.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 E, enquanto considerava estas coisas, eis que um anjo do Senhor lhe apareceu num sonho, dizendo: José, filho de Davi, não temas receber Maria, tua mulher, pois o que nela foi gerado é do Espírito Santo;


 Když pak on o tom přemyšloval, aj, anděl Páně ve snách ukázal se jemu, řka: Jozefe synu Davidův, neboj se přijíti Marie manželky své; nebo což v ní jest počato, z Ducha svatého jest.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 ela dará à luz um filho, e tu lhe porás o nome de JESUS; porque ele salvará o seu povo dos pecados deles.


 Porodíť pak syna, a nazůveš jméno jeho Ježíš; onť zajisté vysvobodí lid svůj od hříchů jejich.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Ora, tudo isso aconteceu para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo:


 Toto pak všecko stalo se, aby se naplnilo, což povědíno bylo ode Pána skrze proroka, řkoucího:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Eis que a virgem conceberá e dará à luz um filho, e chamarão seu nome EMANUEL, que quer dizer: Deus conosco.


 Aj, panna těhotná bude, a porodí syna, a nazůveš jméno jeho Emmanuel, jenž se vykládá: S námi Bůh.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Tendo José despertado do sono, fez como o anjo do Senhor lhe ordenara, e recebeu sua mulher;


 Procítiv pak Jozef ze sna, učinil, jakož mu přikázal anděl Páně, a přijal manželku svou.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 e não a conheceu enquanto ela não deu à luz seu filho primogênito; e lhe pôs o nome de JESUS.


 Ale nepoznal jí, až i porodila Syna svého prvorozeného, a nazvala jméno jeho Ježíš.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Ora, tendo nascido Jesus em Belém da Judéia, no tempo do rei Herodes, eis que vieram a Jerusalém magos do oriente,


 Když se pak narodil Ježíš v Betlémě Judově, za dnů Herodesa krále, aj, mudrci od východu slunce přijeli do Jeruzaléma,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 dizendo: Onde está aquele que é nascido Rei dos judeus? Porque vimos a sua estrela do oriente e viemos adorá-lo.


 Řkouce: Kde jest ten, kterýž se narodil Král Židovský? Nebo viděli jsme hvězdu jeho na východu slunce, a přijeli jsme klaněti se jemu.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 O rei Herodes, ouvindo isso, alarmou-se, e com ele toda a Jerusalém;


 To uslyšev Herodes král, zarmoutil se i všecken Jeruzalém s ním.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 e, convocando todos os principais sacerdotes e escribas do povo, perguntava-lhes onde havia de nascer o Cristo.


 A svolav všecky přední kněží a učitele lidu, tázal se jich, kde by se Kristus měl naroditi.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Responderam-lhe eles: Em Belém da Judéia; pois assim está escrito pelo profeta:


 Oni pak řekli jemu: V Betlémě Judově. Nebo tak jest psáno skrze proroka:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 E tu, Belém, terra de Judá, de modo nenhum és a menor entre as principais de Judá; porque de ti sairá o Guia que há de apascentar o meu povo Israel.


 A ty Betléme, země Judská, nikoli nejsi nejmenší mezi knížaty Judskými; neboť z tebe vyjde Vývoda, kterýž pásti bude lid můj Izraelský.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Então Herodes chamou secretamente os magos e inquiriu deles, com precisão, acerca do tempo em que a estrela aparecera.


 Tedy Herodes tajně povolav mudrců, pilně se jich ptal, kterého by se jim času hvězda ukázala.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 E enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide, e perguntai diligentemente pelo menino; e, quando o tiverdes encontrado, avisai-me, para que eu também vá e o adore.


 A když je propouštěl do Betléma, řekl: Jdouce, ptejte se pilně na to dítě, a když naleznete, zvěstujtež mi, ať i já přijda, pokloním se jemu.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Havendo eles ouvido o rei, partiram; e eis que a estrela que tinham visto no oriente ia adiante deles, até que veio e parou sobre o lugar onde o menino estava.


 Oni pak vyslyševše krále, jeli. A aj, hvězda, kterouž byli viděli na východu slunce, předcházela je, až i přišedši, stála nad domem, kdež bylo dítě.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Quando eles viram a estrela, regozijaram-se com grande alegria.


 A uzřevše hvězdu, zradovali se radostí velmi velikou.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 E ao entrarem na casa, viram o menino com Maria, sua mãe, e se prostraram e o adoraram. E abrindo os seus tesouros, deram-lhe presentes: ouro incenso e mirra.


 I všedše do domu, nalezli dítě s Marijí matkou jeho, a padše, klaněli se jemu; a otevřevše poklady své, obětovali jemu dary, zlato a kadidlo a mirru.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Ora, sendo por divina revelação avisados em um sonho para não voltarem a Herodes, regressaram a sua terra por outro caminho.


 A od Boha napomenuti jsouce ve snách, aby se nenavraceli k Herodesovi, jinou cestou navrátili se do krajiny své.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Havendo eles partido, eis que um anjo do Senhor apareceu a José em sonho, dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe, e foge para o Egito; e permanece ali até que eu te fale; porque Herodes há de procurar o menino para o matar.


 Když pak oni odjeli, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve snách, řka: Vstana, vezmi dítě i matku jeho, a utec do Egypta, a buď tam, dokavadž nepovím tobě; neboť bude Herodes hledati dítě, aby je zahubil.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Levantando-se ele, tomou de noite o menino e sua mãe e partiu para o Egito;


 Kterýžto vstav hned v noci, vzal dítě i matku jeho, a odšel do Egypta.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 e permaneceu lá até a morte de Herodes, para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo: Do Egito chamei o meu Filho.


 A byl tam až do smrti Herodesovy, aby se naplnilo povědění Páně skrze proroka, řkoucího: Z Egypta povolal jsem Syna svého.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Então Herodes, vendo que fora enganado pelos magos, irou-se grandemente e mandou matar todos os meninos de Belém e de todos os seus arredores, de dois anos para baixo, segundo o tempo que com precisão inquirira dos magos.


 Tehdy Herodes uzřev, že by oklamán byl od mudrců, rozhněval se náramně, a poslav služebníky své, zmordoval všecky dítky, kteréž byly v Betlémě i ve všech končinách jeho, od dvouletých a níže, podle času, na kterýž se byl pilně vyptal od mudrců.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Cumpriu-se então o que fora dito pelo profeta Jeremias:


 Tehdy naplněno jest to povědění Jeremiáše proroka, řkoucího:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Em Ramá se ouviu uma voz, lamentação, choro e grande pranto: Raquel chorando por seus filhos, e não querendo ser consolada, porque eles já não existem.


 Hlas v Ráma slyšán jest, naříkání a pláč a kvílení mnohé; Ráchel plačící synů svých, a nedala se potěšiti, protože jich není.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mas quando Herodes morreu, eis que um anjo do Senhor apareceu em sonho a José no Egito,


 Když pak umřel Herodes, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve snách v Egyptě,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe e vai para a terra de Israel; porque já morreram os que atentavam contra a vida do menino.


 Řka: Vstana, vezmi dítě i matku jeho, a jdiž do země Izraelské; neboť jsou zemřeli ti, jenž hledali bezživotí dítěte.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Então ele se levantou, tomou o menino e sua mãe e foi para a terra de Israel.


 Kterýžto vstav, vzal dítě i matku jeho, a přišel do země Izraelské.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Ouvindo, porém, que Arquelau reinava na Judéia em lugar de seu pai Herodes, temeu ir para lá; contudo, sendo avisado em sonho por divina revelação, retirou-se para as regiões da Galiléia;


 A uslyšev, že by Archelaus kraloval v Judstvu místo Herodesa otce svého, obával se tam jíti; a napomenut jsa od Boha ve snách, obrátil se do krajin Galilejských.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 e veio e habitou numa cidade chamada Nazaré; para que se cumprisse o que fora dito pelos profetas: Ele será chamado nazareno.


 A přišed, bydlil v městě, jenž slove Nazarét, aby se naplnilo, což povědíno bylo skrze proroky, že Nazaretský slouti bude.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Naqueles dias apareceu João Batista, pregando no deserto da Judéia,


 V těch pak dnech přišel Jan Křtitel, káže na poušti Judské,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 e dizendo: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.


 A řka: Pokání čiňte, nebo přiblížilo se království nebeské.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Porque este é o referido pelo profeta Isaías, que diz: Uma voz do que clama no deserto: Preparai o caminho do Senhor, endireitai as suas veredas.


 Totoť jest zajisté ten Předchůdce předpověděný od Izaiáše proroka, řkoucího: Hlas volajícího na poušti: Připravujte cestu Páně, přímé čiňte stezky jeho.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ora, João usava uma veste de pêlos de camelo e um cinto de couro em torno de seus lombos; alimentava-se de locustas e mel silvestre.


 Měl pak Jan roucho z srstí velbloudových a pás kožený okolo bedr svých, a pokrm jeho byl kobylky a med lesní.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Então iam ter com ele Jerusalém, toda a Judéia e toda a circunvizinhança do Jordão,


 Tedy vycházeli k němu z Jeruzaléma a ze všeho Judstva, i ze vší krajiny ležící při Jordánu,




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 e eram por ele batizados no rio Jordão, confessando os seus pecados.


 A křtěni byli od něho v Jordáně, vyznávajíce hříchy své.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mas, vendo ele que muitos dos fariseus e saduceus vinham ao seu batismo, disse-lhes: Raça de víboras, quem vos ensinou a fugir da ira vindoura?


 Uzřev pak mnohé z farizeů a z saduceů, že jdou k jeho křtu, řekl jim: Pokolení ještěrčí, i kdo vám ukázal, kterak byste utéci měli budoucího hněvu?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Produzi, pois, frutos dignos de arrependimento;


 Protož čiňte ovoce hodné pokání.




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 e não penseis em dizer entre vós mesmos: Temos por pai a Abraão; porque eu vos digo que destas pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão.


 A nedomnívejte se, že můžete říkati sami u sebe: Otce máme Abrahama. Neboť pravím vám, že by mohl Bůh z kamení tohoto vzbuditi syny Abrahamovi.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 E também já está posto o machado à raiz das árvores; portanto, toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.


 A jižť jest i sekera k kořenu stromů přiložena. Každý zajisté strom, kterýž nenese ovoce dobrého, vyťat a na oheň uvržen bývá.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Eu, na verdade, vos batizo com água, para arrependimento; mas aquele que vem após mim é mais poderoso do que eu, cujas sandálias não sou digno de levar. Ele vos batizará com o Espírito Santo e com fogo.


 Já křtím vás vodou ku pokání, ten pak, kterýž po mně přichází, jestiť mocnější nežli já, jehožto nejsem hoden obuvi nositi. Onť vás křtíti bude Duchem svatým a ohněm.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 A sua pá ele tem na mão, e limpará completamente a sua eira; recolherá o seu trigo no celeiro, mas queimará a palha em fogo inextinguível.


 Jehožto věječka v ruce jeho, a vyčistíť humno své, a shromáždí pšenici svou do obilnice, ale plevy páliti bude ohněm neuhasitelným.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Então veio Jesus da Galileia ter com João, junto ao Jordão, para ser batizado por ele.


 Tehdy přišel Ježíš od Galilee k Jordánu k Janovi, aby také pokřtěn byl od něho.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Mas João o impedia, dizendo: Eu é que preciso ser batizado por ti, e tu vens a mim?


 Ale Jan zbraňoval mu, řka: Mně jest potřebí, abych od tebe pokřtěn byl, a ty pak jdeš ke mně?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jesus, porém, lhe respondeu: Consente agora; porque assim nos convém cumprir toda a justiça. Então ele consentiu.


 A odpovídaje Ježíš, dí jemu: Dopusť tak; neboť tak sluší na nás, abychom plnili všelikou spravedlnost. Tedy dopustil jemu.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 E Jesus, ao ser batizado, saiu logo da água; e eis que se lhe abriram os céus, e ele viu o Espírito de Deus descendo como uma pomba e pousando sobre ele.


 A pokřtěn jsa Ježíš, vystoupil ihned z vody; a aj, otevřína jsou mu nebesa, a viděl Ducha Božího, sstupujícího jako holubici a přicházejícího na něj.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 E eis uma voz dos céus, dizendo: Este é o meu Filho amado, em quem me comprazo.


 A aj, zavzněl hlas s nebe řkoucí: Tentoť jest ten můj milý Syn, v němž mi se dobře zalíbilo.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Então Jesus foi conduzido pelo Espírito ao deserto para ser tentado pelo Diabo.


 Tehdy Ježíš veden jest na poušť od Ducha, aby pokoušín byl od ďábla.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 E, tendo jejuado quarenta dias e quarenta noites, depois teve fome.


 A postiv se čtyřidceti dnů a čtyřidceti nocí, potom zlačněl.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Chegando a ele o tentador, disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, manda que estas pedras se tornem em pães.


 A přistoupiv k němu pokušitel, řekl: Jsi-li Syn Boží, rciž, ať kamení toto chlebové jsou.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Mas ele lhe respondeu e disse: Está escrito: Nem só de pão viverá o homem, mas de toda palavra que sai da boca de Deus.


 On pak odpovídaje, řekl: Psánoť jest: Ne samým chlebem živ bude člověk, ale každým slovem vycházejícím skrze ústa Boží.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Então o Diabo o levou à cidade santa, colocou-o sobre um pináculo do templo,


 Tedy pojal jej ďábel do svatého města a postavil ho na vrchu chrámu.




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 e disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, atira-te abaixo, porque está escrito: Aos seus anjos dará ordens a teu respeito; e: eles te susterão nas mãos, para que nunca tropeces em alguma pedra.


 A řekl mu: Jsi-li Syn Boží, spustiž se dolů; nebo psánoť jest, že andělům svým přikázal o tobě, a na ruce uchopí tebe, abys někde o kámen nohy své neurazil.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Disse-lhe Jesus: Também está escrito: Não tentarás o Senhor teu Deus.


 I řekl mu Ježíš: Zase psáno jest: Nebudeš pokoušeti Pána Boha svého.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Novamente o Diabo o levou a um monte muito alto; e mostrou-lhe todos os reinos do mundo, e a glória deles;


 Opět pojal ho ďábel na horu vysokou velmi, a ukázal mu všecka království světa i slávu jejich, a řekl jemu:




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 e disse-lhe: Tudo isto te darei, se, prostrado, me adorares.


 Toto všecko tobě dám, jestliže padna, budeš mi se klaněti.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Então disse-lhe Jesus: Retira-te, Satanás, porque está escrito: Ao Senhor teu Deus adorarás, e só a ele servirás.


 Tedy dí mu Ježíš: Odejdiž, satane; neboť jest psáno: Pánu Bohu svému klaněti se budeš a jemu samému sloužiti budeš.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Então o Diabo o deixou; e eis que vieram anjos e o serviram.


 Tedy opustil ho ďábel, a aj, andělé přistoupili a sloužili jemu.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Ora, ouvindo Jesus que João fora lançado na prisão, retirou-se para a Galileia;


 A když uslyšel Ježíš, že by Jan vsazen byl do žaláře, odšel do Galilee.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 e, deixando Nazaré, foi habitar em Cafarnaum, situada à beira-mar, nos confins de Zebulom e Naftali;


 A opustiv Nazarét, přišed, bydlil v Kafarnaum za mořem, v krajinách Zabulon a Neftalím,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías:


 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše proroka, řkoucího:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 A terra de Zebulom e a terra de Naftali, o caminho do mar, além do Jordão, a Galileia dos gentios:


 Země Zabulon a Neftalím při moři za Jordánem, Galilea pohanská,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 O povo que jazia em trevas viu grande luz, e, aos que estavam sentados na região da sombra da morte, resplandeceu-lhes a luz.


 Lid, kterýž bydlil v temnostech, viděl světlo veliké, a sedícím v krajině a stínu smrti, světlo vzešlo jim.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Desde então, Jesus começou a pregar e a dizer: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.


 Od toho času počal Ježíš kázati a praviti: Pokání čiňte; neboť se přiblížilo království nebeské.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 E Jesus, andando ao longo do mar da Galileia, viu dois irmãos: Simão, chamado Pedro, e seu irmão André, que lançavam a rede ao mar, pois eram pescadores.


 A chodě Ježíš podle moře Galilejského, uzřel dva bratry, Šimona, kterýž slove Petr, a Ondřeje bratra jeho, ani pouštějí sít do moře, (nebo byli rybáři.)




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos farei pescadores de homens.


 I dí jim: Pojďte za mnou, a učiním vás rybáře lidí.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Então, eles imediatamente deixaram as redes e o seguiram.


 A oni hned opustivše síti, šli za ním.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Passando mais adiante, viu outros dois irmãos: Tiago, filho de Zebedeu, e seu irmão João, no barco com seu pai Zebedeu, consertando as redes; e os chamou.


 A poodšed odtud, uzřel jiné dva bratry, Jakuba syna Zebedeova, a Jana bratra jeho, na lodí s Zebedeem otcem jejich, ani tvrdí síti své. I povolal jich.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 E eles imediatamente deixaram o barco e seu pai, e o seguiram.


 A oni hned opustivše lodí a otce svého, šli za ním.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 E Jesus percorreu toda a Galileia, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades entre o povo.


 I procházel Ježíš všecku Galilei, uče v shromážděních jejich a káže evangelium království a uzdravuje všelikou nemoc i všeliký neduh v lidu.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 E sua fama correu por toda a Síria; e lhe trouxeram todos os enfermos, acometidos de várias doenças e tormentos, e os endemoninhados, os lunáticos, e os paralíticos. E ele os curou.


 A rozešla se o něm pověst po vší Syrii. I přivedli k němu všecky nemocné, rozličnými neduhy a trápeními poražené, i ďábelníky, i náměsičníky, i šlakem poražené; a uzdravoval je.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 E o seguiram numerosas multidões da Galileia, de Decápolis, de Jerusalém, da Judéia, e dalém do Jordão.


 I šli za ním zástupové mnozí z Galilee a z krajiny Desíti měst, i z Jeruzaléma i z Judstva i z Zajordání.
Matthew 5
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 E vendo ele as multidões, subiu ao monte; e, quando se assentou, aproximaram-se dele os seus discípulos,


 Vida pak Ježíš zástupy, vstoupil na horu; a když se posadil, přistoupili k němu učedlníci jeho.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 e ele abriu sua boca e os ensinou, dizendo:


 I otevřev ústa svá, učil je, řka:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Bem-aventurados os pobres em espírito, porque deles é o reino dos céus.


 Blahoslavení chudí duchem, nebo jejich jest království nebeské.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Bem-aventurados os que lamentam, porque serão consolados.


 Blahoslavení lkající, nebo oni potěšeni budou.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Bem-aventurados os mansos, porque herdarão a terra.


 Blahoslavení tiší, nebo oni dědictví obdrží na zemi.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Bem-aventurados os que têm fome e sede de justiça, porque serão fartos.


 Blahoslavení, kteříž lačnějí a žíznějí spravedlnosti, nebo oni nasyceni budou.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Bem-aventurados os misericordiosos, porque alcançarão misericórdia.


 Blahoslavení milosrdní, nebo oni milosrdenství důjdou.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Bem-aventurados os limpos de coração, porque verão a Deus.


 Blahoslavení čistého srdce, nebo oni Boha viděti budou.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Bem-aventurados os pacificadores, porque serão chamados filhos de Deus.


 Blahoslavení pokojní, nebo oni synové Boží slouti budou.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Bem-aventurados os que são perseguidos por causa da justiça, porque deles é o reino dos céus.


 Blahoslavení, kteříž protivenství trpí pro spravedlnost, neb jejich jest království nebeské.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Bem-aventurados sois vós, quando vos injuriarem e perseguirem e, mentindo, disserem todo mal contra vós por minha causa.


 Blahoslavení jste, když vám zlořečiti budou lidé a protivenství činiti, a mluviti všecko zlé o vás, lhouce, pro mne.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Alegrai-vos e exultai, porque é grande o vosso galardão nos céus; pois assim perseguiram aos profetas que foram antes de vós.


 Radujte se a veselte se, nebo odplata vaše hojná jest v nebesích. Takť zajisté protivili se prorokům, kteříž byli před vámi.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vós sois o sal da terra; mas se o sal se tornar insípido, como lhe restaurar o sabor? Para nada mais presta, senão para ser lançado fora, e ser pisado pelos homens.


 Vy jste sůl země. Jestliže sůl zmařena bude, čím bude osolena? K ničemuž se nehodí více, než aby byla ven vyvržena a od lidí potlačena.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vós sois a luz do mundo. Não se pode esconder uma cidade situada sobre um monte;


 Vy jste světlo světa. Nemůžeť město na hoře ležící skryto býti.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 nem os que acendem uma vela a colocam debaixo de uma bacia, mas no castiçal, e ela ilumina a todos que estão na casa.


 Aniž rozsvěcují svíce a stavějí ji pod kbelec, ale na svícen; i svítí všechněm, kteříž v domu jsou.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Assim brilhe a vossa luz diante dos homens, de modo que vejam as vossas boas obras e glorifiquem a vosso Pai, que está nos céus.


 Tak svěť světlo vaše před lidmi, ať vidí skutky vaše dobré, a slaví Otce vašeho, jenž jest v nebesích.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Não penseis que vim destruir a lei ou os profetas; não vim para destruir, mas para cumprir.


 Nedomnívejte se, že bych přišel rušiti Zákon anebo Proroky. Nepřišelť jsem rušiti, ale naplniti.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Porque em verdade vos digo: até que o céu e a terra passem, jamais um i ou um til passará da lei, até que tudo se cumpra.


 Amen zajisté pravím vám: Dokudž nepomine nebe i země, jediná literka aneb jediný puňktík nepomine z Zákona, až se všecky věci stanou.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Aquele, pois, que violar um destes mandamentos, por menor que seja, e assim o ensinar aos homens, será chamado o menor no reino dos céus; aquele, porém, que os cumprir e os ensinar, será chamado grande no reino dos céus.


 Protož zrušil-li by kdo jedno z přikázání těchto nejmenších a učil by tak lidi, nejmenší slouti bude v království nebeském. Kdož by pak koli činil i jiné učil, ten veliký slouti bude v království nebeském.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Pois eu vos digo que, se a vossa justiça não exceder a dos escribas e fariseus, de modo nenhum entrareis no reino dos céus.


 Nebo pravím vám: Nebude-liť hojnější spravedlivost vaše nežli zákoníků a farizeů, nikoli nevejdete do království nebeského.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não matarás; e, Quem matar será réu de juízo.


 Slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nezabiješ. Pakli by kdo zabil, povinen bude státi k soudu.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que, sem motivo, se irar contra seu irmão, será réu de juízo; e quem chamar a seu irmão: Inútil, será réu do tribunal; e quem lhe chamar: Tolo, será réu do fogo do inferno.


 Ale jáť pravím vám: Že každý, kdož se hněvá na bratra svého bez příčiny, povinen k soudu státi. Kdož by pak řekl bratru svému: Rácha, povinen bude před radou státi; a kdož by řekl: Blázne, povinen bude pekelný oheň trpěti.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Portanto, se estiveres apresentando a tua oferta no altar, e aí te lembrares de que teu irmão tem alguma coisa contra ti,


 Protož obětoval-li bys dar svůj na oltář, a tu bys se rozpomenul, že bratr tvůj má něco proti tobě,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 deixa ali diante do altar a tua oferta, e vai conciliar-te primeiro com teu irmão, e depois vem apresentar a tua oferta.


 Nechejž tu daru svého před oltářem a jdi, prve smiř se s bratrem svým, a potom přijda, obětuj dar svůj.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Concilia-te depressa com o teu adversário, enquanto estás a caminho com ele; para que não aconteça que o adversário te entregue ao juiz, e o juiz te entregue ao guarda, e sejas lançado na prisão.


 Vejdi v dobrou vůli s protivníkem svým rychle, dokudž jsi s ním na cestě, ať by snad nedal tebe protivník tvůj soudci, a soudce dal by tě služebníku, a byl bys uvržen do žaláře.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Em verdade te digo que de maneira nenhuma sairás dali enquanto não pagares o último centavo.


 Amen pravím tobě: Nevyjdeš odtud nikoli, dokudž i toho posledního haléře nenavrátíš.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não adulterarás.


 Slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nezcizoložíš.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que olhar para uma mulher com intenção impura, já cometeu adultério com ela em seu coração.


 Ale jáť pravím vám: Že každý, kdož by pohleděl na ženu ku požádání jí, již zcizoložil s ní v srdci svém.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Se o teu olho direito te faz tropeçar, arranca-o e lança-o de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.


 Jestliže pak oko tvé pravé horší tě, vylupiž je a vrz od sebe; nebť jest užitečněji tobě, aby raději zahynul jeden úd tvůj, nežli by celé tělo tvé uvrženo bylo do ohně pekelného.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, corta-a e lança-a de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.


 A pakli ruka tvá pravá horší tě, utniž ji a vrz od sebe; nebo užitečněji jest tobě, aby zahynul raději jeden úd tvůj, nežli by všecko tělo tvé uvrženo bylo do pekelného ohně.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Também foi dito: Quem repudiar sua mulher, dê-lhe carta de divórcio.


 Též řečeno jest: Kdož by koli propustil manželku svou, aby jí dal lístek rozloučení.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que repudiar sua mulher, a não ser por causa de fornicação, faz com que ela cometa adultério; e quem casar com a repudiada, comete adultério.


 Jáť pak pravím vám: Že kdožkoli propustil by manželku svou, kromě příčiny cizoložstva, uvodí ji v cizoložstvo, a kdož propuštěnou pojme, cizoloží.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Também ouvistes que foi dito aos antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás para com o Senhor os teus juramentos.


 Opět slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nebudeš křivě přisahati, ale splníš Pánu přísahy své.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Eu, porém, vos digo: de modo nenhum jureis; nem pelo céu, porque é o trono de Deus;


 Ale jáť pravím vám: Abyste nepřisahali všelijak, ani skrze nebe, nebo stolice Boží jest,




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 nem pela terra, porque é o estrado de seus pés; nem por Jerusalém, porque é a cidade do grande Rei;


 Ani skrze zemi, nebo podnož jeho jest, ani skrze Jeruzalém, nebo město velikého Krále jest.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 nem jures pela tua cabeça, porque não podes tornar um só cabelo branco ou preto.


 Ani skrze hlavu svou budeš přisahati, nebo nemůžeš jednoho vlasu učiniti bílého aneb černého.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Seja, porém, o vosso falar: Sim, sim; não, não; pois o que disso passar, vem do Maligno.


 Ale buď řeč vaše: Jistě, jistě; nikoli, nikoli. Což pak nad to více jest, to od toho zlého jest.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, e dente por dente.


 Slyšeli jste, že řečeno jest: Oko za oko, a zub za zub.




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Eu, porém, vos digo que não resistais ao mal; mas a qualquer que te bater na face direita, oferece-lhe também a outra;


 Jáť pak pravím vám: Abyste neodpírali zlému. Ale udeří-li tě kdo v pravé líce tvé, nasaď jemu i druhého.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 e ao que quiser te processar, e tirar-te a túnica, deixa-lhe também a capa;


 A tomu, kdož se s tebou chce souditi a sukni tvou vzíti, nech mu i pláště.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 e, se qualquer te obrigar a caminhar mil passos, vai com ele dois mil.


 A nutil-li by tě kdo jíti s sebou míli jednu, jdi s ním dvě.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Dá a quem te pede e não voltes as costas ao que deseja que lhe emprestes.


 A prosícímu tebe dej, a od toho, kdo by chtěl vypůjčiti od tebe, neodvracuj se.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Ouvistes que foi dito: Amarás ao teu próximo, e odiarás ao teu inimigo.


 Slyšeli jste, že řečeno jest: Milovati budeš bližního svého, a nenáviděti budeš nepřítele svého.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Eu, porém, vos digo: Amai aos vossos inimigos, bendizei os que vos maldizem, fazei bem aos que vos odeiam, e orai pelos que vos maltratam e vos perseguem;


 Ale jáť vám pravím: Milujte nepřátely vaše, dobrořečte těm, kteříž vás proklínají, a dobře čiňte nenávidícím vás, a modlte se za nepřátely a protivníky vaše,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 para que vos torneis filhos do vosso Pai que está nos céus; porque ele faz nascer o seu sol sobre maus e bons, e faz chover sobre justos e injustos.


 Abyste byli synové Otce vašeho, jenž jest v nebesích; ješto slunci svému velí vzchoditi na dobré i na zlé, a déšť dává na spravedlivé i na nespravedlivé.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Pois, se amardes aos que vos amam, que recompensa tereis? Não fazem os publicanos também o mesmo?


 Nebo milujete-li ty, jenž vás milují, jakou odplatu míti budete? Zdaliž i publikáni téhož nečiní?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 E, se saudardes somente os vossos irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os publicanos também o mesmo?


 A budete-li pozdravovati toliko bratří svých, což více nad jiné činíte? Však i publikáni to činí.




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Portanto, sede vós perfeitos, como perfeito é vosso Pai que está nos céus.


 Buďtež vy tedy dokonalí, jako i Otec váš nebeský dokonalý jest.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Guardai-vos de dardes esmola diante dos homens, para serdes vistos por eles; caso contrário, não tendes recompensa de vosso Pai, que está nos céus.


 Pilně se varujte, abyste almužny vaší nedávali před lidmi, proto abyste byli vidíni od nich, jinak nebudete míti odplaty u Otce vašeho, jenž jest v nebesích.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Quando, pois, deres esmola, não faças tocar trombeta diante de ti, como fazem os hipócritas nas sinagogas e nas ruas, para serem glorificados pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Protož když dáváš almužnu, netrub před sebou, jako pokrytci činí v školách a na ulicech, aby chváleni byli od lidí. Amen pravím vám, majíť odplatu svou.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Mas, quando deres esmola, que tua mão esquerda não saiba o que faz a tua mão direita;


 Ale ty když dáváš almužnu, tak čiň, ať neví levice tvá, co činí pravice tvá,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 para que a tua esmola fique em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Aby almužna tvá byla v skrytě, a Otec tvůj, kterýž vidí v skrytě, odplatí tobě zjevně.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 E, quando orardes, não sejais como os hipócritas; pois gostam de orar em pé nas sinagogas, e às esquinas das ruas, para serem vistos pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 A když bys se chtěl modliti, nebývejž jako pokrytci, kteříž obyčej mají, v školách a na úhlech rynku stojíce, modliti se, aby byli vidíni od lidí. Amen pravím vám, žeť mají odplatu svou.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Mas tu, quando orares, entra no teu quarto e, fechando a porta, ora a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Ale ty když bys se modliti chtěl, vejdi do pokojíka svého, a zavra dveře své, modliž se Otci svému, jenž jest v skrytě, a Otec tvůj, kterýž vidí v skrytě, odplatí tobě zjevně.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 E, orando, não useis de vãs repetições, como os gentios; porque eles pensam que pelo seu muito falar serão ouvidos.


 Modléce se pak, nebuďtež marnomluvní jako pohané; nebo se domnívají, že mnohomluvností svou to způsobí, aby byli uslyšáni.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Portanto, não vos assemelheis a eles; porque vosso Pai sabe o que necessitais, antes que lho peçais.


 Nepřirovnávejtež se tedy jim, neboť ví Otec váš, čeho jest vám potřebí, prve nežli byste vy ho prosili.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Portanto, vós orareis desta maneira: Pai nosso que estás nos céus, santificado seja o teu nome;


 A protož vy takto se modlte: Otče náš, jenž jsi v nebesích, posvěť se jméno tvé.




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 venha o teu reino, seja feita a tua vontade na terra como no céu;


 Přijď království tvé. Buď vůle tvá jako v nebi tak i na zemi.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 o pão nosso de cada dia nos dá hoje;


 Chléb náš vezdejší dej nám dnes.




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós perdoamos aos nossos devedores;


 A odpusť nám viny naše, jakož i my odpouštíme vinníkům našim.




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 e não nos induzas à tentação; mas livra-nos do mal. Pois teu é o reino, e o poder, e a glória, para sempre. Amém.


 I neuvoď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého. Nebo tvé jest království, i moc, i sláva, na věky, Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Porque, se perdoardes aos homens as suas ofensas, também vosso Pai celestial vos perdoará a vós;


 Nebo budete-li odpouštěti lidem viny jejich, odpustíť i vám nebeský Otec váš.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 se, porém, não perdoardes aos homens as suas ofensas, tampouco vosso Pai perdoará as vossas ofensas.


 Jestliže pak neodpustíte lidem vin jejich, aniž Otec váš odpustí vám hříchů vašich.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Quando jejuardes, não mostreis um rosto triste como os hipócritas; porque eles desfiguram os seus rostos, a fim de parecer aos homens que jejuam. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Když byste se pak postili, nebývejtež jako pokrytci zasmušilí; neboť pošmuřují tváří svých, aby vědomé bylo lidem, že se postí. Amen pravím vám, vzaliť jsou odplatu svou.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Tu, porém, quando jejuares, unge a tua cabeça, e lava o teu rosto,


 Ty pak, když se postíš, pomaž hlavy své a tvář svou umej,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 a fim de não parecer aos homens que jejuas, mas a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Aby nebylo zjevné lidem, že se postíš, ale Otci tvému, kterýž jest v skrytě. A Otec tvůj, kterýž vidí v skrytosti, odplatí tobě zjevně.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Não ajunteis para vós tesouros na terra; onde a traça e a ferrugem os consomem, e onde os ladrões escavam e roubam;


 Neskládejte sobě pokladů na zemi, kdežto mol a rez kazí, a kdež zloději vykopávají a kradou.




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 mas ajuntai para vós tesouros no céu, onde nem a traça nem a ferrugem os consumem, e onde os ladrões não escavam, nem roubam.


 Ale skládejte sobě poklady v nebi, kdežto ani mol ani rez kazí, a kdežto zloději nevykopávají ani kradou.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Porque onde estiver o teu tesouro, aí estará também o teu coração.


 Nebo kdežť jest poklad váš, tuť jest i srdce vaše.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 A lâmpada do corpo são os olhos; de sorte que, se os teus olhos forem bons, todo o teu corpo será cheio de luz;


 Svíce těla jestiť oko; jestliže oko tvé sprostné bylo by, všecko tělo tvé světlé bude.




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 se, porém, os teus olhos forem maus, todo o teu corpo será cheio de trevas. Se, portanto, a luz que há em ti são trevas, quão grandes são tais trevas!


 Pakliť by oko tvé bylo nešlechetné, všecko tělo tvé tmavé bude. Protož jestliže světlo, kteréž jest v tobě, jest tma, co pak sama tma, jaká bude?




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Ninguém pode servir a dois senhores; porque ou há de odiar a um e amar o outro, ou há de dedicar-se a um e desprezar o outro. Não podeis servir a Deus e a Mamom.


 Žádný nemůže dvěma pánům sloužiti. Nebo zajisté jednoho nenáviděti bude, a druhého milovati, aneb jednoho přídržeti se bude, a druhým pohrdne. Nemůžte Bohu sloužiti i mamoně.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Por isso vos digo: Não fiqueis ansiosos quanto à vossa vida, pelo que haveis de comer, ou pelo que haveis de beber; nem quanto ao vosso corpo, pelo que haveis de vestir. Não é a vida mais do que o alimento, e o corpo mais do que o vestuário?


 Protož pravím vám: Nepečujte o život váš, co byste jedli a co pili, ani o tělo vaše, čím byste je odívali. Zdaliž není život více nežli pokrm, a tělo více nežli oděv?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Contemplai as aves do céu, pois não semeiam, nem colhem, nem ajuntam em celeiros; contudo, vosso Pai celestial as alimenta. Porventura, não valeis vós muito mais do que elas?


 Hleďte na ptactvo nebeské, žeť nesejí ani žnou, ani shromažďují do stodol, avšak Otec váš nebeský krmí je. I zdaliž vy jich mnohem nepřevyšujete?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Ora, qual de vós, por ansioso que esteja, pode acrescentar um côvado à sua estatura?


 A kdo z vás pečlivě mysle, může přidati ku postavě své loket jeden?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 E por que andais ansiosos quanto ao vestuário? Considerai os lírios do campo, como crescem: eles não trabalham, nem fiam.


 A o oděv proč pečujete? Poučte se na kvítí polním, kterak roste, nepracuje ani přede.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 Eu, porém, vos digo que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestiu como um deles.


 A aj, pravím vám, že ani Šalomoun ve vší slávě své tak odín nebyl, jako jedno z nich.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Ora, se Deus assim veste a erva do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais a vós, homens de pequena fé?


 Poněvadž tedy trávu polní, ješto dnes jest, a zítra do peci bývá vložena, Bůh tak odívá, i zdaliž mnohem více vám toho nečiní, ó malé víry?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Portanto, não fiqueis ansiosos, dizendo: Que comeremos? Ou: Que beberemos? Ou: Com que nos vestiremos?


 Nepečujtež tedy, říkajíce: Co budeme jísti? anebo: Co budeme píti? anebo: Čím se budeme odívati?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Porque os gentios é que procuram todas estas coisas; pois vosso Pai celestial sabe que precisais de tudo isso.


 Nebo toho všeho pohané hledají. Víť zajisté Otec váš nebeský, že toho všeho potřebujete.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Mas buscai primeiro o reino de Deus e a sua justiça, e todas estas coisas vos serão acrescentadas.


 Ale hledejte vy nejprv království Božího a spravedlnosti jeho, a toto vše bude vám přidáno.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Portanto, não fiqueis ansiosos pelo dia de amanhã; porque o dia de amanhã cuidará de si mesmo. Basta ao dia o seu próprio mal.


 Protož nepečujte o zítřejší den, nebo zítřejší den pečovati bude o své věci. Dostiť má den na svém trápení.
Matthew 7
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Não julgueis, para que não sejais julgados.


 Nesuďtež, abyste nebyli souzeni.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Porque com o juízo com que julgais, sereis julgados; e com a medida com que medis, vos medirão também.


 Nebo jakým soudem soudíte, takovýmž budete souzeni, a jakouž měrou měříte, takovouž bude vám zase odměřeno.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 E por que vês tu o cisco no olho de teu irmão, e não reparas na trave que está no teu próprio olho?


 Kterakž pak vidíš mrvu v oku bratra svého, a v oku svém břevna necítíš?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar o cisco do teu olho; e eis que tens uma trave no teu próprio olho?


 Aneb kterak díš bratru svému: Nech, ať vyvrhu mrvu z oka tvého, a aj, břevno jest v oku tvém?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu olho; e então verás claramente para tirar o cisco do olho de teu irmão.


 Pokrytče, vyvrz nejprv břevno z oka svého, a tehdy prohlédneš, abys vyňal mrvu z oka bratra tvého.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Não deis aos cães o que é santo, nem lanceis aos porcos as vossas pérolas, para não acontecer que as pisem com os pés e, voltando-se, vos despedacem.


 Nedávejte svatého psům, aniž mecte perel svých před svině, ať by snad nepotlačily jich nohama svýma, a psi obrátíce se, aby neroztrhaly vás.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; batei, e abrir-se-vos-á.


 Proste, a dánoť bude vám; hledejte, a naleznete; tlucte, a bude vám otevříno.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Pois todo o que pede, recebe; e quem busca, acha; e ao que bate, abrir-se-lhe-á.


 Nebo každý, kdož prosí, béře; a kdož hledá, nalézá; a tomu, jenž tluče, bude otevříno.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Ou qual dentre vós é o homem que, se seu filho lhe pedir pão, lhe dará uma pedra?


 Nebo který z vás jest člověk, kteréhož kdyby prosil syn jeho za chléb, zdali kamene podá jemu?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 Ou, se lhe pedir peixe, lhe dará uma cobra?


 A prosil-li by za rybu, zdali hada podá jemu?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Se vós, pois, sendo maus, sabeis dar boas dádivas aos vossos filhos, quanto mais vosso Pai, que está nos céus, dará boas coisas aos que lhe pedirem?


 Poněvadž tedy vy, jsouce zlí, umíte dobré dary dávati synům vašim, čím více Otec váš, jenž jest v nebesích, dá dobré věci těm, kteříž ho prosí?




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Portanto, tudo o que quereis que os homens vos façam, assim fazei-o vós também a eles; porque esta é a lei e os profetas.


 A protož všecko, což byste chtěli, aby vám lidé činili, to i vy čiňte jim; toť zajisté jest Zákon i Proroci.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Entrai pela porta estreita; porque larga é a porta, e espaçoso o caminho que conduz para a perdição, e muitos são os que entram por ela;


 Vcházejte těsnou branou; nebo prostranná brána a široká cesta jest, kteráž vede k zahynutí, a mnoho jest těch, kteříž vcházejí skrze ni.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 pois estreita é a porta, e apertado o caminho que conduz à vida, e poucos são os que a encontram.


 Nebo těsná jest brána a úzká cesta, kteráž vede k životu, a málo jest nalézajících ji.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Guardai-vos dos falsos profetas, que se achegam a vós disfarçados como ovelhas, mas interiormente são lobos devoradores.


 Pilně se pak varujte falešných proroků, kteříž přicházejí k vám v rouše ovčím, ale vnitř jsou vlci hltaví.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Pelos seus frutos os conhecereis. Colhem-se, porventura, uvas dos espinheiros, ou figos dos abrolhos?


 Po ovocích jejich poznáte je. Zdaliž sbírají z trní hrozny, aneb z bodláčí fíky?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Assim, toda boa árvore produz bons frutos; porém uma árvore corrupta produz frutos maus.


 Takť každý strom dobrý ovoce dobré nese, zlý pak strom zlé ovoce nese.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Uma boa árvore não pode dar frutos maus; nem uma árvore corrupta dar frutos bons.


 Nemůžeť dobrý strom zlého ovoce nésti, ani strom zlý ovoce dobrého vydávati.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.


 Všeliký strom, kterýž nenese ovoce dobrého, vyťat a na oheň uvržen bývá.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Portanto, pelos seus frutos os conhecereis.


 A tak tedy po ovocích jejich poznáte je.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Nem todo o que me diz: Senhor, Senhor! Entrará no reino dos céus, mas aquele que faz a vontade de meu Pai, que está nos céus.


 Ne každý, kdož mi říká: Pane, Pane, vejde do království nebeského, ale ten, kdož činí vůli Otce mého, kterýž v nebesích jest.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Muitos me dirão naquele dia: Senhor, Senhor, não profetizamos nós em teu nome? E em teu nome expelimos demônios? E em teu nome fizemos muitos milagres?


 Mnozíť mi dějí v onen den: Pane, Pane, zdaliž jsme ve jménu tvém neprorokovali, a ve jménu tvém ďáblů nevymítali, a v tvém jménu zdaliž jsme divů mnohých nečinili?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Então lhes direi claramente: Nunca vos conheci; apartai-vos de mim, vós que praticais a iniquidade.


 A tehdyť jim vyznám, že jsem vás nikdy neznal. Odejděte ode mne, činitelé nepravosti.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Assim, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica, eu o compararei a um homem sábio, que edificou sua casa sobre a rocha.


 A protož každého, kdož slyší slova má tato a zachovává je, připodobním muži moudrému, kterýž ustavěl dům svůj na skále.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela não caiu, porque estava fundada sobre a rocha.


 I spadl příval, a přišly řeky, a váli větrové, a obořili se na ten dům, a nepadl; nebo založen byl na skále.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 E todo aquele que ouve estas minhas palavras, e não as pratica, será comparado a um homem tolo, que edificou sua casa sobre a areia.


 A každý, kdož slyší slova má tato, a neplní jich, připodobněn bude muži bláznu, kterýž ustavěl dům svůj na písku.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela caiu, e grande foi a sua queda.


 I spadl příval, a přišly řeky, a váli větrové, a obořili se na ten dům, i padl, a byl pád jeho veliký.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Quando Jesus acabou de proferir estas palavras, as multidões estavam maravilhadas da sua doutrina;


 I stalo se, když dokonal Ježíš řeči tyto, že se převelmi divili zástupové učení jeho.




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 porque ele as ensinava como quem tem autoridade e não como os escribas.


 Nebo učil je jako moc maje, a ne jako zákoníci.
Matthew 8
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Quando ele desceu do monte, grandes multidões o seguiam.


 A když sstupoval s hory, šli za ním zástupové mnozí.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 E eis que veio um leproso e o adorou, dizendo: Senhor, se quiseres, podes tornar-me limpo.


 A aj, malomocný přišed, klaněl se jemu, řka: Pane, kdybys jen chtěl, můžeš mne očistiti.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 E Jesus estendeu a mão e tocou-o, dizendo: Eu quero. Fica limpo! E imediatamente ele ficou limpo de sua lepra.


 I vztáh Ježíš ruku, dotekl se ho, řka: Chci, buď čist. A hned očištěno jest malomocenství jeho.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Disse-lhe então Jesus: Olha, não contes isto a ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote, e apresenta a oferta que Moisés ordenou, para servir de testemunho a eles.


 I dí mu Ježíš: Viziž, abys žádnému nepravil. Ale jdi, a ukaž se knězi, a obětuj dar, kterýž přikázal Mojžíš, na svědectví jim.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, chegou-se a ele um centurião, rogando-lhe,


 A když vcházel Ježíš do Kafarnaum, přistoupil k němu setník, prose ho,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 e dizendo: Senhor, meu servo jaz em casa paralítico, horrivelmente atormentado.


 A řka: Pane, služebník můj leží doma šlakem poražený, velmi se trápě.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Disse-lhe Jesus: Eu irei, e o curarei.


 I dí mu Ježíš: Já přijdu a uzdravím ho.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 O centurião respondeu: Senhor, não sou digno de que entres debaixo do meu telhado; mas somente fala a palavra, e meu servo será curado.


 A odpovídaje setník, řekl: Pane, nejsemť hoden, abys všel pod střechu mou, ale toliko rci slovo, a uzdraven bude služebník můj.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Pois também eu sou homem sujeito à autoridade, e tenho soldados às minhas ordens; e digo a este: Vai, e ele vai; e a outro: Vem, e ele vem; e ao meu servo: Faze isto, e ele o faz.


 Nebo i já jsem člověk moci poddaný, maje pod sebou žoldnéře, avšak dím-li tomuto: Jdi, tedy jde, a jinému: Přijď, a přijde, a služebníku svému: Učiň toto, a učiní.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Quando Jesus ouviu isso, maravilhou-se, e disse aos que o seguiam: Em verdade vos digo que não encontrei tamanha fé; não, nem mesmo em Israel.


 Tedy uslyšev to Ježíš, podivil se, a jdoucím za sebou řekl: Amen pravím vám, ani v Izraeli tak veliké víry jsem nenalezl.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Também vos digo que muitos virão do oriente e do ocidente, e tomarão assento com Abraão, Isaque e Jacó, no reino dos céus.


 Pravím pak vám, žeť přijdou mnozí od východu i od západu, a stoliti budou s Abrahamem, s Izákem a s Jákobem v království nebeském,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 Mas os filhos do reino serão lançados nas trevas exteriores; ali haverá choro e ranger de dentes.


 Ale synové království vyvrženi budou do temností zevnitřních. Tamť bude pláč a škřipení zubů.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Então disse Jesus ao centurião: Vai-te; e, assim como creste, te seja feito. E naquela mesma hora o seu criado foi curado.


 I řekl Ježíš setníkovi: Jdiž, a jakžs uvěřil, staň se tobě. I uzdraven jest služebník jeho v tu hodinu.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Ora, tendo Jesus entrado na casa de Pedro, viu a sogra deste acamada e ardendo em febre.


 A přišed Ježíš do domu Petrova, uzřel svegruši jeho, ana leží a má zimnici.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 E ele tocou na mão dela, e a febre a deixou; e ela se levantou e passou a servi-los.


 I dotekl se ruky její, a hned přestala jí zimnice. I vstala a posluhovala jim.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos endemoninhados; e ele com a palavra expulsou os espíritos, e curou todos os que estavam doentes;


 A když byl večer, přivedli k němu mnohé, kteříž ďábelství měli, a on vymítal duchy zlé slovem, a všecky, kteříž se zle měli, uzdravil,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías: Ele tomou as nossas enfermidades, e carregou as nossas doenças.


 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše proroka, řkoucího: Onť jest vzal na se mdloby naše, a neduhy naše nesl.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Vendo Jesus grandes multidões ao seu redor, deu ordem de partir para a outra margem.


 Vida pak Ježíš zástupy mnohé okolo sebe, kázal přeplaviti se na druhou stranu.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 E, um certo escriba se aproximou dele e disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei para onde quer que fores.


 A přistoupiv jeden zákoník, řekl jemu: Mistře, půjdu za tebou, kamžkoli půjdeš.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Respondeu-lhe Jesus: As raposas têm covis, e as aves do céu têm ninhos; mas o Filho do homem não tem onde reclinar a cabeça.


 I dí mu Ježíš: Lišky doupata mají, a ptactvo nebeské hnízda, ale Syn člověka nemá, kde by hlavu sklonil.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 E outro de seus discípulos lhe disse: Senhor, permite-me primeiro ir e sepultar a meu pai.


 Jiný pak z učedlníků jeho řekl jemu: Pane, dopusť mi prve odjíti a pochovati otce mého.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Jesus, porém, lhe respondeu: Segue-me, e deixa aos mortos o sepultar seus próprios mortos.


 Ale Ježíš řekl jemu: Pojď za mnou, a nech, ať tam mrtví pochovávají mrtvé své.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 E, entrando ele num barco, seus discípulos o seguiram.


 A když vstoupil na lodí, vstoupili za ním i učedlníci jeho.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 E eis que se levantou no mar uma grande tempestade, de sorte que o barco era coberto com as ondas. Ele, porém, dormia.


 A aj, bouře veliká stala se jest na moři, takže vlny přikrývaly lodí. On pak spal.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Os discípulos, pois, aproximaram-se e o despertaram, dizendo: Senhor, salva-nos! Estamos perecendo!


 A přistoupivše učedlníci jeho, zbudili jej, řkouce: Pane, zachovej nás, hynemeť.




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 E ele lhes disse: Por que temeis, homens de pequena fé? Então, ele se levantou e repreendeu os ventos e o mar, e seguiu-se grande calmaria.


 I dí jim: Proč se bojíte, ó malé víry? Tedy vstav, přimluvil větrům a moři, i stalo se utišení veliké.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 E aqueles homens se maravilharam, dizendo: Que homem é este, que até os ventos e o mar lhe obedecem?


 Lidé pak divili se, řkouce: Kteraký jest tento, že ho i větrové i moře poslouchají?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Tendo ele chegado ao outro lado, à terra dos gadarenos, vieram-lhe ao encontro dois endemoninhados, saindo dentre os sepulcros, tão ferozes, de forma que ninguém podia passar por aquele caminho.


 A když se přeplavil na druhou stranu do krajiny Gergezenských, potkali se s ním dva ďábelníci z hrobu vyšlí, ukrutní náramně, takže pro ně žádný nemohl tou cestou choditi.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 E eis que gritaram, dizendo: Que temos nós contigo, ó Jesus, Filho de Deus? Vieste aqui atormentar-nos antes do tempo?


 A aj, zkřikli, řkouce: Co je nám po tobě, Ježíši, Synu Boží? Přišel jsi sem před časem trápiti nás.




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Ora, a uma boa distância deles, andava pastando uma grande manada de porcos.


 A bylo opodál od nich stádo veliké vepřů, pasoucích se.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Então, os demônios lhe rogaram, dizendo: Se nos expulsas, permite-nos entrar naquela manada de porcos.


 Ďáblové pak prosili ho, řkouce: Poněvadž nás vymítáš, dopustiž nám vjíti do toho stáda vepřů.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 E ele lhes disse: Ide. E havendo eles saído, entraram na manada de porcos; e eis que toda a manada de porcos se precipitou, despenhadeiro abaixo, para dentro do mar, e pereceram nas águas.


 I řekl jim: Jděte. A oni vyšedše, vešli do stáda těch vepřů. A aj, hnalo se všecko stádo těch vepřů s vrchu dolů do moře, i ztonuli v vodách.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 E os porqueiros fugiram, e, chegando à cidade, divulgaram todas estas coisas, e o que acontecera aos endemoninhados.


 Pastýři pak utekli. A přišedše do města, vypravovali to všecko, i o těch ďábelnících.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 E eis que toda a cidade saiu ao encontro de Jesus; e vendo-o, rogaram-lhe que se retirasse de suas terras.


 A aj, všecko město vyšlo v cestu Ježíšovi, a uzřevše ho, prosili, aby šel z končin jejich.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 E entrando ele num barco, passou para o outro lado, e chegou à sua própria cidade.


 A vstoupiv na lodí, přeplavil se, a přišel do města svého.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 E eis que lhe trouxeram um paralítico deitado num leito. Jesus, pois, vendo-lhes a fé, disse ao paralítico: Filho, tem bom ânimo; teus pecados te são perdoados.


 A aj, přinesli mu šlakem poraženého, ležícího na loži. A viděv Ježíš víru jejich, dí šlakem poraženému: Doufej, synu, odpuštěniť jsou tobě hříchové tvoji.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 E eis que alguns dos escribas disseram consigo mesmos: Este blasfema.


 A aj, někteří z zákoníků řekli sami v sobě: Tento se rouhá.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Jesus, porém, conhecendo-lhes os pensamentos, disse: Por que pensais o mal em vossos corações?


 A viděv Ježíš myšlení jejich, řekl: Proč vy myslíte zlé věci v srdcích vašich?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Pois qual é mais fácil? Dizer: Teus pecados te são perdoados, ou dizer: Levanta-te e anda?


 Nebo co jest snáze říci, to-li: Odpouštějí se tobě hříchové? čili říci: Vstaň a choď?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Mas para que saibais que o Filho do homem tem sobre a terra autoridade para perdoar pecados – disse então ao paralítico: Levanta-te, toma o teu leito, e vai para tua casa.


 Ale abyste věděli, žeť má moc Syn člověka na zemi odpouštěti hříchy, tedy dí šlakem poraženému: Vstaň, vezmi lože své, a jdi do domu svého.




 


 And he got up and went away to his house. 


 E ele, levantando-se, partiu para sua casa.


 Tedy vstal a odšel do domu svého.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Vendo isso, as multidões, maravilharam-se, e glorificaram a Deus, que dera tal poder aos homens.


 A vidouce to zástupové, divili se a velebili Boha, kterýž dal takovou moc lidem.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Partindo Jesus dali, viu um homem chamado Mateus, sentado na coletoria, e disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o seguiu.


 A jda odtud Ježíš, uzřel člověka sedícího na cle, jménem Matouše. I dí mu: Pojď za mnou. A on vstav, šel za ním.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Ora, estando ele à mesa em casa, eis que chegaram muitos publicanos e pecadores, e se assentaram com ele e seus discípulos.


 I stalo se, když seděl za stolem v domu jeho, a aj, mnozí celní a hříšníci přišedše, stolili s Ježíšem a s učedlníky jeho.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 E os fariseus, vendo isso, perguntavam aos discípulos: Por que come o vosso Mestre com publicanos e pecadores?


 A vidouce to farizeové, řekli učedlníkům jeho: Proč s celnými a hříšníky jí Mistr váš?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Jesus, porém, ouvindo isso, disse-lhes: Os sãos não precisam de médico, e sim os doentes.


 Ježíš pak uslyšev to, řekl jim: Nepotřebujíť zdraví lékaře, ale nemocní.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Ide, pois, e aprendei o que significa: Misericórdia quero, e não sacrifícios. Porque eu não vim chamar justos, mas pecadores, ao arrependimento.


 Jděte vy raději a učte se, co jest to: Milosrdenství chci a ne oběti. Nebo nepřišel jsem volati spravedlivých, ale hříšných ku pokání.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Então vieram ter com ele os discípulos de João, dizendo: Por que jejuamos nós e os fariseus, frequentemente, mas os teus discípulos não jejuam?


 Tehdy přistoupili k němu učedlníci Janovi, řkouce: Proč my a farizeové postíme se často, učedlníci pak tvoji se nepostí?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Respondeu-lhes Jesus: Podem porventura ficar tristes os convidados às núpcias, enquanto o noivo está com eles? Dias virão, porém, em que lhes será tirado o noivo, e então hão de jejuar.


 I řekl jim Ježíš: Zdaliž mohou synové Ženichovi rmoutiti se, dokudž s nimi jest Ženich? Ale přijdou dnové, když bude od nich odjat Ženich, a tehdyť se budou postiti.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Ninguém põe remendo de pano novo em roupa velha; porque o remendo tira parte da roupa, e o rasgo fica pior.


 Žádný zajisté nepřišívá záplaty sukna nového k rouchu vetchému; nebo ta záplata jeho odtrhla by ještě nějaký díl od roucha, a tak větší by díra byla.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Nem se põe vinho novo em odres velhos; do contrário, os odres se rompem, o vinho se derrama, e os odres se perdem. Mas põe-se vinho novo em odres novos, e ambos são preservados.


 Aniž lejí vína nového do nádob starých; sic jinak rozpuknou se sudové, a víno se vyleje, a sudové se zkazí. Ale víno nové lejí do nových nádob, a bývá obé zachováno.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Enquanto ainda lhes dizia estas coisas, eis que chegou um chefe e o adorou, dizendo: Minha filha acaba de falecer; mas vem, impõe tua mão sobre ela, e viverá.


 A když on toto k nim mluvil, aj, kníže jedno přistoupilo a klanělo se jemu, řka: Pane dcera má nyní umřela. Ale pojď, vlož na ni ruku svou, a budeť živa.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 E Jesus se levantou e o seguiu, e também os seus discípulos.


 A vstav Ježíš, šel za ním, i učedlníci jeho.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 E eis que certa mulher, que havia doze anos estava enferma de uma hemorragia, chegou por trás dele e lhe tocou na orla da veste;


 (A aj, žena, kteráž nemocí svou trápena byla ode dvanácti let, přistoupivši pozadu, dotkla se podolka roucha jeho.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 porque dizia consigo mesma: Se eu apenas lhe tocar a veste, ficarei curada.


 Nebo řekla sama v sobě: Dotknu-li se jen toliko roucha jeho, uzdravena budu.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Mas Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: Filha, tem bom ânimo; a tua fé te curou. E desde aquela hora a mulher ficou curada.


 Ježíš pak obrátiv se a uzřev ji, řekl: Doufej, dcero, víra tvá tě uzdravila. A zdráva učiněna jest žena od té chvíle.)




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Quando Jesus chegou à casa daquele chefe, e viu os tocadores de flauta e a multidão em alvoroço,


 Přišed pak Ježíš do domu knížete, a uzřev tu trubače a zástup hlučící,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 disse: Retirai-vos, porque a menina não está morta, mas dorme. E eles zombaram dele.


 Řekl jim: Odejdětež; nebť neumřela děvečka, ale spí. I posmívali se jemu.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mas, ao ser afastado o povo, Jesus entrou e tomou-a pela mão, e a menina se levantou.


 A když byl vyhnán zástup, všed tam, ujal ji za ruku její; i vstala jest děvečka.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 E a fama deste acontecimento correu por toda aquela terra.


 A roznesla se pověst ta po vší té zemi.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois cegos, clamando e dizendo: Tem compaixão de nós, ó Filho de Davi!


 A když šel odtud Ježíš, šli za ním dva slepí, volajíce a řkouce: Smiluj se nad námi, Synu Davidův.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Tendo ele entrado em casa, aproximaram-se dele os cegos; e Jesus lhes perguntou: Credes que eu posso fazer isso? E eles lhe disseram: Sim, Senhor!


 A když všel do domu, přistoupili k němu ti slepí. I dí jim Ježíš: Věříte-li, že to mohu učiniti? Řekli jemu: Ovšem, Pane.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Então ele lhes tocou os olhos, dizendo: Seja-vos feito segundo a vossa fé.


 Tedy dotekl se očí jejich, řka: Podle víry vaší staniž se vám.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 E os olhos deles se abriram. E Jesus os advertiu severamente, dizendo: Cuidem para que ninguém o saiba.


 I otevříny jsou oči jejich. Zapověděl jim pak tuze Ježíš, řka: Viztež, ať nižádný o tom nezví.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Porém, havendo eles saído, divulgaram a sua fama por toda aquela terra.


 Ale oni vyšedše, rozhlásali jej po vší té zemi.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Ao saírem eles, eis que lhe trouxeram um mudo endemoninhado.


 A když oni vycházeli, aj, přivedli mu člověka němého, majícího ďábelství.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 E, expelido o demônio, falou o mudo; e as multidões se maravilharam, dizendo: Nunca se viu tal coisa em Israel.


 A když vyvrhl ďábelství, mluvil jest němý. I divili se zástupové, řkouce: Že nikdy se nic takového neukázalo v lidu Izraelském.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Os fariseus, porém, diziam: Ele expulsa os demônios pelo príncipe dos demônios.


 Farizeové pak pravili: Mocí knížete ďábelského vymítá ďábly.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 E Jesus percorreu todas as cidades e vilas, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda enfermidade e toda doença entre o povo.


 I obcházel Ježíš všecka města i městečka, uče v školách jejich a káže evangelium království, a uzdravuje všelikou nemoc i všeliký neduh v lidu.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Mas, ao ver ele as multidões, comoveu-se de compaixão por elas, porque andavam cansadas e errantes, como ovelhas que não têm pastor.


 A když hleděl na zástupy, slitovalo se mu jich, že byli tak opuštěni a rozptýleni jako ovce, nemajíce pastýře.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Então disse ele a seus discípulos: A seara, na verdade, é grande, mas os trabalhadores são poucos.


 Tedy dí učedlníkům svým: Žeň zajisté jest mnohá, ale dělníků málo.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Rogai, pois, ao Senhor da seara que mande trabalhadores para a sua seara.


 Protož proste Pána žni, ať vypudí dělníky na žeň svou.
Matthew 10

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 E, chamando a si os seus doze discípulos, deu-lhes poder sobre os espíritos imundos, para os expulsarem, e para curarem toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades.


 A svolav k sobě dvanácte učedlníků svých, dal jim moc nad duchy nečistými, aby je vymítali, a aby uzdravovali všelikou nemoc, i všeliký neduh.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Ora, os nomes dos doze apóstolos são estes: o primeiro, Simão, chamado Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu irmão;


 Dvanácti pak apoštolů jména jsou tato: První Šimon, jenž slove Petr, a Ondřej bratr jeho, Jakub Zebedeův a Jan bratr jeho,




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Felipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Lebeu, por sobrenome de Tadeu;


 Filip a Bartoloměj, Tomáš a Matouš, jenž byl celný, Jakub Alfeův a Lebbeus, přijmím Thaddeus,




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simão, o Cananeu, e Judas Iscariotes, aquele que o traiu.


 Šimon Kananitský a Jidáš Iškariotský, kterýž i zradil ho.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 A estes doze enviou Jesus, e ordenou-lhes, dizendo: Não tomeis rumo aos gentios, nem entreis em cidade de samaritanos;


 Těch dvanácte poslal Ježíš, přikazuje jim, řka: Na cestu pohanů nechoďte, a do měst Samaritánských nevcházejte.




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 mas ide antes às ovelhas perdidas da casa de Israel;


 Ale raději jděte k ovcem zahynulým z domu Izraelského.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 e indo, pregai, dizendo: É chegado o reino dos céus.


 Jdouce pak, kažte, řkouce: Že se přiblížilo království nebeské.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Curai os enfermos, purificai os leprosos, ressuscitai os mortos, expulsai os demônios; de graça recebestes, de graça dai.


 Nemocné uzdravujte, malomocné čisťte, mrtvé křeste, ďábelství vymítejte; darmo jste vzali, darmo dejte.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Não vos provereis de ouro, nem de prata, nem de cobre nos vossos cintos;


 Neshromažďujte zlata ani stříbra, ani peněz v opascích vašich mívejte,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 nem de alforje para o caminho, nem de duas capas, nem de sandálias, nem de bordão; porque digno é o trabalhador do seu alimento.


 Ani mošny na cestě, ani dvou sukní, ani obuvi, ani hůlky; hodenť jest zajisté dělník pokrmu svého.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Em qualquer cidade ou aldeia em que entrardes, indagai quem nela é digno, e hospedai-vos aí até que vos retireis.


 A do kteréhožkoli města neb městečka vešli byste, vzeptejte se, kdo by v něm hodný byl, a tu pobuďte, až byste i vyšli odtud.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 E, quando entrardes nalguma casa, saudai-a;


 A vcházejíce do domu, pozdravtež ho.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 se a casa for digna, venha sobre ela a vossa paz; mas, se não for digna, torne para vós a vossa paz.


 A jestližeť bude dům ten hodný, pokoj váš přijdiž naň; pakliť by nebyl hodný, pokoj váš navratiž se k vám.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 E, quem quer que não vos receber, nem ouvir as vossas palavras, ao sairdes daquela casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos vossos pés.


 A kdožkoli nepřijal by vás, a neuposlechl by řečí vašich, vyjdouce ven z domu neb z města toho, vyraztež prach z noh vašich.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Em verdade vos digo que, no dia do juízo, haverá menos rigor para a terra de Sodoma e Gomorra do que para aquela cidade.


 Amen pravím vám: Lehčeji bude zemi Sodomských a Gomorských v den soudný nežli městu tomu.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Eis que vos envio como ovelhas para o meio de lobos; portanto, sede prudentes como as serpentes e inofensivos como as pombas.


 Aj, já posílám vás jako ovce mezi vlky; protož buďte opatrní jako hadové, a sprostní jako holubice.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Acautelai-vos dos homens; porque eles vos entregarão aos sinédrios, e vos açoitarão nas suas sinagogas;


 Vystříhejtež se pak lidí; nebť vás vydávati budou do sněmů, a v školách svých budou vás bičovati.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 e por minha causa sereis levados à presença dos governadores e dos reis, para lhes servir de testemunho, a eles e aos gentios.


 Ano i před vladaře i před krále vedeni budete pro mne, na svědectví jim, i těm národům.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Mas, quando vos entregarem, não vos preocupeis em como, ou com o que haveis de falar; porque naquela mesma hora vos será dado o que haveis de dizer.


 Kdyžť pak vás vydadí, nebuďtež pečliví, kterak aneb co byste mluvili; dánoť bude zajisté vám v tu hodinu, co budete míti mluviti.




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Porque não sois vós que falais, mas o Espírito de vosso Pai é que fala em vós.


 Nebo ne vy jste, jenž mluvíte, ale duch Otce vašeho, jenž mluví v vás.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Um irmão entregará à morte outro irmão, e o pai, o filho; e filhos se levantarão contra os pais e farão com que sejam mortos.


 Vydáť pak bratr bratra na smrt, i otec syna, a povstanouť dítky proti rodičům, a zmordují je.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 E sereis odiados de todos por causa do meu nome; mas aquele que perseverar até o fim será salvo.


 A budete v nenávisti všechněm pro jméno mé, ale kdož setrvá až do konce, tenť spasen bude.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Quando, porém, vos perseguirem nesta cidade, fugi para outra; porque em verdade vos digo que não acabareis de percorrer as cidades de Israel até que venha o Filho do homem.


 Když se pak vám budou protiviti v tom městě, utecte do jiného. Amen zajisté pravím vám, nezchodíte měst Izraelských, ažť přijde Syn člověka.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 O discípulo não está acima do seu mestre, nem o servo, acima do seu senhor.


 Neníť učedlník nad mistra, ani služebník nad pána svého.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Basta ao discípulo ser como seu mestre, e ao servo como seu senhor. Se chamaram Belzebu ao dono da casa, quanto mais aos seus domésticos?


 Dostiť jest učedlníku, aby byl jako mistr jeho, a služebník jako pán jeho. Poněvadž jsou hospodáře Belzebubem nazývali, čím pak více domácí jeho?




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Portanto, não os temais; pois nada há encoberto, que não venha a ser revelado; nem oculto, que não venha a ser conhecido.


 Protož nebojte se jich; nebť není nic skrytého, což by nemělo býti zjeveno, ani co tajného, ješto by nemělo zvědíno býti.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 O que vos digo em trevas, dizei-o em luz; e o que escutais ao ouvido, pregai-o sobre os telhados.


 Což vám pravím ve tmách, pravte na světle, a co v uši slyšíte, hlásejte na domích.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 E não temais os que matam o corpo, mas não podem matar a alma; temei antes aquele que pode fazer perecer no inferno tanto a alma como o corpo.


 A nebojte se těch, kteříž zabíjejí tělo, ale duše nemohou zabíti; než bojte se raději toho, kterýž může i duši i tělo zatratiti v pekelném ohni.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Não se vendem dois pardais por uma moedinha? E nenhum deles cairá em terra sem vosso Pai.


 Zdaliž neprodávají dvou vrabců za malý peníz? a jeden z nich nepadá na zem bez vůle Otce vašeho.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Mas os próprios cabelos da vossa cabeça estão todos contados.


 Vaši pak i vlasové na hlavě všickni sečteni jsou.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Portanto, não temais! Vós sois de mais valor do que muitos pardais.


 Protož nebojte se, mnohých vrabců dražší jste vy.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Portanto, qualquer que me confessar diante dos homens, eu também o confessarei diante de meu Pai, que está nos céus.


 Kdožkoli tedy vyzná mne před lidmi, vyznámť i já jej před Otcem svým, jenž jest v nebesích.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Mas qualquer que me negar diante dos homens, eu também o negarei diante de meu Pai, que está nos céus.


 Ale kdož by mne zapřel před lidmi, zapřímť ho i já před Otcem svým, kterýž jest v nebesích.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Não penseis que vim espalhar paz na terra; não vim espalhar paz, mas espada.


 Nedomnívejte se, že bych přišel pokoj dáti na zemi. Nepřišelť jsem, abych pokoj uvedl, ale meč.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Porque eu vim colocar um homem em dissensão contra seu pai, a filha contra sua mãe, e a nora contra sua sogra.


 Přišelť jsem zajisté, abych rozdělil člověka proti otci jeho, a dceru proti mateři její, a nevěstu proti svegruši její.




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 E os inimigos do homem serão os de sua própria casa.


 A nepřátelé člověka budou domácí jeho.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Quem ama pai ou mãe mais do que a mim não é digno de mim; e quem ama filho ou filha mais do que a mim não é digno de mim.


 Kdo miluje otce neb matku více nežli mne, neníť mne hoden; a kdož miluje syna nebo dceru více nežli mne, neníť mne hoden.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 E quem não toma a sua cruz e segue após mim, não é digno de mim.


 A kdož nebéře kříže svého a nenásleduje mne, neníť mne hoden.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Quem achar a sua vida perdê-la-á; e quem perder a sua vida por amor de mim achá-la-á.


 Kdož nalezne duši svou, ztratíť ji; a kdo by ztratil duši svou pro mne, nalezneť ji.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Quem vos recebe, a mim me recebe; e quem me recebe, recebe aquele que me enviou.


 Kdož vás přijímá, mneť přijímá; a kdo mne přijímá, přijímáť toho, kterýž mne poslal.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Quem recebe um profeta em nome de profeta, receberá a recompensa de profeta; e quem recebe um justo em nome de justo, receberá a recompensa de justo.


 Kdo přijímá proroka ve jménu proroka, odplatu proroka vezme; a kdož přijímá spravedlivého ve jménu spravedlivého, odplatu spravedlivého vezme.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 E aquele que der a beber um copo de água fria a um destes pequenos, em nome de discípulo, em verdade vos digo que de modo algum perderá a sua recompensa.


 A kdož by koli dal jednomu z těchto nejmenších číši vody studené k nápoji, toliko ve jménu učedlníka, zajisté pravím vám, neztratíť odplaty své.
Matthew 11

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 12 
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 E aconteceu que, tendo acabado Jesus de dar ordens aos seus doze discípulos, partiu dali a ensinar e a pregar nas cidades deles.


 I stalo se, když dokonal Ježíš řeči své, kteréž mluvil, přikázání dávaje dvanácti učedlníkům svým, bral se odtud, aby učil a kázal v městech jejich.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Ora, quando João ouviu, no cárcere, das obras do Cristo, enviou dois dos seus discípulos,


 Jan pak v vězení uslyšev o skutcích Kristových, poslal dva z učedlníků svých,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 a dizer-lhe: És tu aquele que havia de vir, ou esperamos a outro?


 A řekl jemu: Ty-li jsi ten, kterýž přijíti má, čili jiného čekati máme?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e anunciai a João o que estais ouvindo e vendo:


 I odpovídaje Ježíš, řekl jim: Jdouce, zvěstujtež Janovi, co slyšíte a vidíte:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 os cegos veem, e os coxos andam; os leprosos são purificados e os surdos ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos pobres é pregado o evangelho.


 Slepí vidí, a kulhaví chodí, malomocní se čistí, a hluší slyší, mrtví z mrtvých vstávají, chudým pak evangelium se zvěstuje.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 E bem-aventurado é aquele que não se escandalizar em mim.


 A blahoslavený jest, kdož se nehorší na mně.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 E ao partirem eles, Jesus começou a dizer às multidões a respeito de João: que saístes a ver no deserto? Um caniço agitado pelo vento?


 A když oni odešli, počal Ježíš praviti zástupům o Janovi: Co jste vyšli na poušť viděti? Zdali třtinu větrem se klátící?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Mas que saístes a ver? Um homem vestido de roupas finas? Eis que aqueles que vestem roupas finas estão nas casas dos reis.


 Aneb co jste vyšli viděti? Zda člověka měkkým rouchem oděného? Aj, kteříž se měkkým rouchem odívají, v domích královských jsou.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Mas que saístes a ver? Um profeta? Sim, eu vos digo, e mais que um profeta.


 Aneb co jste vyšli viděti? Proroka-li? Jistě pravím vám, i více nežli proroka.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Pois este é aquele de quem está escrito: Eis que envio o meu mensageiro perante tua face, que preparará o teu caminho diante de ti.


 Tentoť jest zajisté, o němž psáno: Aj, já posílám anděla svého před tváří tvou, kterýžto připraví cestu tvou před tebou.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Em verdade vos digo que, entre os nascidos de mulher, não surgiu outro maior do que João Batista; mas aquele que é o menor no reino dos céus é maior do que ele.


 Amen pravím vám, mezi syny ženskými nepovstal větší nad Jana Křtitele; ale kdo jest menší v království nebeském, jestiť větší nežli on.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 E desde os dias de João Batista, até agora, o reino dos céus é sujeito a esforço, e os esforçados se apoderam dele pela força.


 Ode dnů pak Jana Křtitele až dosavad království nebeské násilí trpí, a ti, kteříž násilí činí, uchvacujíť je.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Pois todos os profetas e a lei profetizaram até João.


 Nebo všickni Proroci i Zákon až do Jana prorokovali.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 E, se quereis aceitar, este é o Elias que havia de vir.


 A chcete-li přijmouti: Onť jest Eliáš, kterýž přijíti měl.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.


 Kdo má uši k slyšení, slyš.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Mas, a quem compararei esta geração? É semelhante aos meninos que, sentados nas praças, clamam aos seus companheiros,


 Ale k komu připodobním pokolení toto? Podobno jest dětem, sedícím na ryncích, a kteříž na tovaryše své volají,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dizendo: Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; entoamos lamentações, e não pranteastes.


 A říkají: Pískali jsme vám, a neskákali jste; žalostně jsme naříkali, a neplakali jste.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Porquanto João veio, nem comendo nem bebendo, e eles dizem: Ele tem demônio.


 Přišel zajisté Jan, nejeda ani pije, a oni řkou: Ďábelství má.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 O Filho do homem veio, comendo e bebendo, e eles dizem: Eis aí um comilão e bebedor de vinho, amigo de publicanos e pecadores. Entretanto, a sabedoria é justificada por seus filhos.


 Přišel Syn člověka, jeda a pije, a oni řkou: Aj, člověk žráč a pijan vína, přítel publikánů a hříšníků. Ale ospravedlněna jest moudrost od synů svých.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Então começou ele a denunciar as cidades onde a maior parte dos seus milagres havia sido realizada, por não haverem se arrependido:


 Tehdy počal přimlouvati městům, v nichžto činěni jsou jeho mnozí divové, že pokání nečinili.




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! Porque, se em Tiro e em Sidom, fossem feitos os milagres que em vós se fizeram, elas teriam há muito se arrependido com saco e com cinzas.


 Běda tobě Korozaim, běda tobě Betsaido. Nebo kdyby v Týru a Sidonu byli činěni divové ti, kteříž jsou činěni v vás, dávno by byli v žíni a v popele pokání činili.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para Tiro e Sidom, no dia do juízo, do que para vós.


 Nýbrž pravím vám, že Týru a Sidonu lehčeji bude v den soudný nežli vám.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 E tu, Cafarnaum, que te elevas até ao céu, serás lançada na cova; porque, se em Sodoma se tivessem operado os milagres que em ti se fizeram, ela teria permanecido até hoje.


 A ty Kafarnaum, kteréž jsi až k nebi vyvýšeno, až do pekla sstrčeno budeš. Nebo kdyby v Sodomě činěni byli divové ti, kteříž jsou činěni v tobě, byliť by zůstali až do dnešního dne.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para a terra de Sodoma, no dia do juízo, do que para ti.


 Ano více pravím vám, že zemi Sodomských lehčeji bude v den soudný nežli tobě.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Naquele momento Jesus respondeu e disse: Graças te dou, ó Pai, Senhor do céu e da terra, porque ocultaste estas coisas aos sábios e entendidos, e as revelaste aos pequeninos.


 V ten čas odpověděv Ježíš, řekl: Chválím tě, Otče, Pane nebe i země, že jsi skryl tyto věci před moudrými a opatrnými, a zjevil jsi je maličkým.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado.


 Jistě, Otče, že se tak líbilo před tebou.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Todas as coisas me foram entregues por meu Pai; e ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e ninguém conhece o Pai, senão o Filho, e aquele a quem o Filho o quiser revelar.


 Všecky věci dány jsou mi od Otce mého, a žádnýť nezná Syna, jediné Otec, aniž Otce kdo zná, jediné Syn, a komuž by chtěl Syn zjeviti.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Vinde a mim, todos os que estais cansados e sobrecarregados, e eu vos aliviarei.


 Pojdtež ke mně všickni, kteříž pracujete a obtíženi jste, a já vám odpočinutí dám.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei de mim, porque sou manso e humilde de coração; e achareis descanso para as vossas almas.


 Vezměte jho mé na se, a učte se ode mne, neboť jsem tichý a pokorný srdcem, a naleznete odpočinutí dušem vašim.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Porque o meu jugo é suave, e o meu fardo é leve.


 Jho mé zajisté jestiť rozkošné, a břímě mé lehké.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Naquele tempo passou Jesus pelas searas no
sábado; e os seus discípulos, tendo fome, começaram a colher
espigas, e a comer.

 V ten čas šel Ježíš v den sváteční skrze
obilí, a učedlníci jeho lačni jsouce, počali vymínati klasy a
jísti.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Os fariseus, vendo isso, disseram-lhe: Eis
que os teus discípulos estão fazendo o que não é lícito fazer no
sábado.

 Farizeové pak vidouce to, řekli jemu: Hle,
učedlníci tvoji činí to, čehož nesluší činiti v den sváteční.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Ele, porém, lhes disse: Acaso não lestes o
que fez Davi, quando teve fome, ele e os que com ele estavam?

 On pak řekl jim: Co jste nečtli, co jest
učinil David, když lačněl, on i ti, kteříž s ním byli?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 Como entrou na casa de Deus, e comeu os
pães da proposição, que não lhe era lícito comer, nem aos que com
ele estavam, mas somente aos sacerdotes?

 Kterak všel do domu Božího a chleby
posvátné jedl, kterýchžto jemu neslušelo jísti, ani těm, kteříž s
ním byli, než toliko samým kněžím?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Ou não lestes na lei que, aos sábados, os
sacerdotes no templo violam o sábado, e ficam sem culpa?

 Anebo zdali jste nečtli v Zákoně, že kněží
ve dny sváteční v chrámě svátek ruší, a jsou bez hříchu?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Eu, porém, vos digo que aqui está alguém
que é maior do que o templo.

 Ale pravímť vám, žeť větší jest tuto nežli
chrám.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Mas, se soubésseis o que significa:
Misericórdia quero, e não sacrifícios, vós não teríeis condenado os
inocentes.

 Než kdybyste věděli, co je to:
Milosrdenství chci a ne oběti, neodsuzovali byste nevinných.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Porque o Filho do homem é Senhor também do
sábado.

 Syn zajisté člověka jestiť pánem i dne
svátečního.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 E partindo dali, entrou na sinagoga
deles.

 A poodšed odtud Ježíš, přišel do školy
jejich.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 E eis que estava ali um homem que tinha uma
das mãos atrofiada; e eles, a fim de poderem acusá-lo, o
interrogaram, dizendo: É lícito curar nos sábados?

 A aj, byl tu člověk, maje ruku uschlou. I
tázali se ho, řkouce: Sluší-li v den sváteční uzdravovati? aby jej
obžalovali.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 E ele lhes disse: Que homem haverá entre
vós que, tendo uma só ovelha, e ela cair numa cova no sábado, não a
pegará e a levantará?

 On pak dí jim: Který bude z vás člověk,
ješto by měl ovci jednu, a kdyby ta upadla do jámy v den sváteční,
i zdaliž dosáhna nevytáhne jí?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Ora, quanto mais vale um homem do que uma
ovelha? Portanto, é lícito fazer o bem nos sábados.

 A čím lepší jest člověk nežli ovce? A
protož slušíť v den sváteční dobře činiti.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Então disse ele àquele homem: Estende a tua
mão. E ele a estendeu, e ela foi restaurada, ficando boa como a
outra.

 Tedy řekl člověku tomu: Vztáhni ruku svou.
I vztáhl, a učiněna jest zdravá jako i druhá.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Os fariseus, porém, saindo dali, tomaram
conselho contra ele, acerca de como iriam destruí-lo.

 Farizeové pak vyšedše, drželi radu proti
němu, kterak by jej zahladili.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Jesus, percebendo isso, retirou-se dali. E
grandes multidões o seguiram, e ele curou a todos eles,

 A věda to Ježíš, šel odtud. I šli za ním
zástupové mnozí, a uzdravil je všecky.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 e advertiu-lhes que não o expusessem;

 A s pohrůžkou přikázal jim, aby ho
nezjevovali,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 para que se cumprisse o que foi dito pelo
profeta Isaías, que diz:

 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše
proroka, řkoucího:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Eis aqui o meu servo, a quem escolhi, o meu
amado em quem a minha alma se compraz; porei sobre ele o meu
espírito, e ele anunciará o juízo aos gentios.

 Aj, služebník můj, kteréhož jsem vyvolil,
milý můj, v němž se dobře zalíbilo duši mé. Položím Ducha svého na
něj, a soud národům zvěstovati bude.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Não contenderá, nem clamará, nem alguém
ouvirá a sua voz nas ruas.

 Nebude se vaditi, ani křičeti, ani kdo na
ulicích uslyší hlas jeho.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Não esmagará a cana quebrada, e não apagará
o pavio que fumega, até que faça triunfar o juízo;

 Třtiny nalomené nedolomí, a lnu kouřícího
se neuhasí, až i vypoví soud k vítězství.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 e no seu nome os gentios esperarão.

 A ve jménu jeho národové doufati budou.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Trouxeram-lhe então um endemoninhado cego e
mudo; e ele o curou, de modo que o mudo passou a falar e a ver.

 Tedy podán jemu ďábelstvím posedlý, slepý a
němý. I uzdravil jej, takže ten byv slepý a němý, i mluvil i
viděl.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 E toda a multidão se admirava e dizia: Não
é este o Filho de Davi?

 I divili se všickni zástupové a pravili:
Není-liž tento Syn Davidův?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Mas os fariseus, ouvindo isto, diziam: Este
não expulsa os demônios senão por Belzebu, o príncipe dos
demônios.

 Ale farizeové to uslyševše, řekli: Tento
nevymítá ďáblů než Belzebubem, knížetem ďábelským.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Jesus, porém, conhecendo-lhes os
pensamentos, disse-lhes: Todo reino dividido contra si mesmo fica
desolado; e toda cidade, ou casa, dividida contra si mesma não
subsistirá.

 Ježíš pak znaje myšlení jejich, dí jim:
Každé království rozdělené samo v sobě zpustne, a každé město neb
dům proti sobě rozdělený nestane.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 E, se Satanás expulsa a Satanás, está
dividido contra si mesmo; como, então, subsistirá o seu reino?

 A jestližeť satan satana vymítá, proti sobě
rozdělen jest. Kterak tedy stane království jeho?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 E, se eu expulso demônios por Belzebu, por
quem os expulsam vossos filhos? Por isso, eles serão os vossos
juízes.

 A vymítám-liť já ďábly v Belzebubu, synové
vaši v kom vymítají? Protož oni soudcové vaši budou.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Mas, se eu expulso os demônios pelo
Espírito de Deus, então é chegado a vós o reino de Deus.

 Pakliť já Duchem Božím ďábly vymítám, jistě
přišlo jest mezi vás království Boží.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Ou, como pode alguém entrar na casa do
valente e saquear-lhe os bens, sem primeiro amarrá-lo? E, então,
lhe saqueará a casa.

 Aneb kterak kdo může do domu silného reka
vjíti a jeho nádobí pobrati, leč by prve svázal toho silného, a
teprvť by dům jeho obloupiti mohl?



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Quem não é comigo, é contra mim; e quem
comigo não ajunta, espalha.

 Kdož není se mnou, proti mně jest; a kdo
neshromažďuje se mnou, rozptylujeť.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Portanto, eu vos digo: Todo pecado e
blasfêmia serão perdoados aos homens; mas a blasfêmia contra o
Espírito não será perdoada aos homens.

 Protož pravím vám: Všeliký hřích i rouhání
bude lidem odpuštěno, ale rouhání proti Duchu svatému nebude
odpuštěno lidem.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 A qualquer que disser alguma palavra contra
o Filho do homem, isso lhe será perdoado; mas a qualquer que falar
contra o Espírito Santo, não lhe será perdoado, nem neste mundo,
nem no vindouro.

 A kdyby kdo řekl slovo proti Synu člověka,
bude jemu odpuštěno, ale kdož by mluvil proti Duchu svatému, nebude
jemu odpuštěno, ani na tomto světě, ani na budoucím.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Ou fazei a árvore boa, e o seu fruto bom;
ou fazei a árvore má, e o seu fruto mau; porque pelo fruto se
conhece a árvore.

 A protož nebo čiňte strom dobrý, a ovoce
jeho dobré; anebo čiňte strom zlý, a ovoce jeho zlé. Neboť po ovoci
strom bývá poznán.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Raça de víboras! Como podeis vós falar
coisas boas, sendo maus? Pois a boca fala do que há em abundância
no coração.

 Pokolení ještěrčí, kterakž můžete dobré
věci mluviti, jsouce zlí? Nebo z hojnosti srdce ústa mluví.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 O homem bom, do bom tesouro do seu coração
traz coisas boas, e o homem mau, do mau tesouro traz coisas
más.

 Dobrý člověk z dobrého pokladu srdce vynáší
dobré, a zlý člověk ze zlého pokladu vynáší zlé.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Mas eu vos digo que de toda palavra inútil
que os homens disserem, dela darão conta no dia do juízo.

 Ale pravím vám, že z každého slova
prázdného, kteréž mluviti budou lidé, vydadí počet v den
soudný.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Porque pelas tuas palavras serás
justificado, e pelas tuas palavras serás condenado.

 Nebo z slov svých spravedliv budeš učiněn,
a z řečí tvých budeš odsouzen.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Então alguns dos escribas e dos fariseus,
responderam, dizendo: Mestre, queríamos ver algum sinal de tua
parte.

 Tehdy odpověděli někteří z zákoníků a
farizeů, řkouce: Mistře, chceme od tebe znamení viděti.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Mas ele lhes respondeu e disse: Uma geração
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum sinal lhe será dado, senão
o sinal do profeta Jonas.

 On pak odpovídaje, dí jim: Pokolení zlé a
cizoložné znamení hledá, a znamení nebude jemu dáno, jediné znamení
Jonáše proroka.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Pois, como Jonas esteve três dias e três
noites no ventre da baleia, assim o Filho do homem estará três dias
e três noites no coração da terra.

 Nebo jakož byl Jonáš v břiše velryba tři
dni a tři noci, takť bude Syn člověka v srdci země tři dni a tři
noci.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Os ninivitas se levantarão no juízo com
esta geração, e a condenarão; porque se arrependeram com a pregação
de Jonas. E eis que aqui está alguém maior do que Jonas.

 Muži Ninivitští stanou na soudu s pokolením
tímto, a odsoudí je, protože pokání činili k Jonášovu kázání, a aj,
víceť jest nežli Jonáš tuto.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 A rainha do sul se levantará no juízo com
esta geração, e a condenará; porque veio dos confins da terra para
ouvir a sabedoria de Salomão. E eis que aqui está alguém maior do
que Salomão.

 Královna od poledne povstane k soudu s
pokolením tímto, a odsoudí je; nebo přijela od končin země, aby
slyšela moudrost Šalomounovu, a aj, víceť jest tuto nežli
Šalomoun.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Quando o espírito imundo sai do homem, anda
por lugares áridos, buscando repouso, e não o encontra.

 Když pak nečistý duch vyjde od člověka,
chodí po místech suchých, hledaje odpočinutí, ale nenalézaje,
dí:



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Então diz: Voltarei para minha casa, donde
saí. E, chegando, encontra-a desocupada, varrida e adornada.

 Navrátím se do domu svého, odkudž jsem
vyšel. A přijda, nalezne prázdný, vyčištěný a ozdobený.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Então vai e leva consigo outros sete
espíritos mais perversos do que ele e, entrando, habitam ali; e o
último estado desse homem é pior do que o primeiro. Assim
acontecerá também a esta geração perversa.

 Tedy jde a vezme s sebou sedm jiných duchů
horších, a vejdouce, přebývají tam, i bývají poslední věci člověka
toho horší nežli první. Takť bude i tomuto zlému pokolení.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Enquanto ele ainda falava ao povo, eis que
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de fora, querendo falar com
ele.

 A když on ještě mluvil k zástupům, aj,
matka a bratří jeho stáli vně, žádajíce s ním promluviti.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 E alguém lhe disse: Eis que tua mãe e teus
irmãos estão ali fora e querem falar contigo.

 I řekl jemu jeden: Aj, matka tvá i bratří
tvoji stojí vně, chtíce s tebou mluviti.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Ele, porém, respondendo, disse ao que lhe
falara: Quem é minha mãe? E quem são meus irmãos?

 On pak odpovídaje, řekl tomu, kterýž k němu
byl promluvil: Kdo jest matka má? A kdo jsou bratří moji?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 E, estendendo a mão para os seus discípulos
disse: Eis aqui minha mãe e meus irmãos.

 A vztáhna ruku svou na učedlníky své, i
řekl: Aj, matka má i bratří moji.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Pois qualquer que fizer a vontade de meu
Pai que está nos céus, esse é meu irmão, irmã e mãe.

 Nebo kdož by činil vůli Otce mého
nebeského, tenť jest bratr můj, i sestra má, i matka má.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Naquele mesmo dia, saindo Jesus da casa,
assentou-se à beira-mar.

 A v ten den vyšed Ježíš z domu, sedl podle
moře.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 E reuniram-se a ele grandes multidões, de
modo que entrou num barco, e se assentou; e toda a multidão estava
em pé na praia.

 I sešli se k němu zástupové mnozí, takže
vstoupiv na lodí, seděl, všecken pak zástup stál na břehu.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 E falou-lhes muitas coisas por parábolas,
dizendo: Eis que um semeador saiu a semear.

 I mluvil jim mnoho v podobenstvích, řka:
Aj, vyšel rozsevač, aby rozsíval.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 E quando semeava, uma parte caiu à beira do
caminho, e vieram as aves e a comeram.

 A když on rozsíval, některá seménka padla
podle cesty, a přiletěli ptáci, i szobali je.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 E outra parte caiu em lugares pedregosos,
onde não havia muita terra; e logo nasceu, porque não tinha terra
profunda.

 Jiná pak padla na místa skalnatá, kdežto
neměla mnoho země; a rychle vzešla, protože neměla hlubokosti
země.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 Mas, saindo o sol, foi queimada; e, porque
não tinha raiz, secou-se.

 Ale když slunce vzešlo, uvadla, a že neměla
kořene, uschla.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 E outra parte caiu entre espinhos; e os
espinhos cresceram e a sufocaram.

 Jiná pak padla v trní; i vzrostlo trní, a
udusilo je.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Mas outra parte caiu em terra boa e deu
fruto: um a cem, outro a sessenta e outro a trinta por um.

 A jiná padla v zemi dobrou; i vydalo
užitek, některé stý, jiné šedesátý a jiné třidcátý.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.

 Kdo má uši k slyšení, slyš.



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 E aproximando-se os discípulos,
disseram-lhe: Por que lhes falas por parábolas?

 Tedy přistoupivše učedlníci, řekli jemu:
Proč jim v podobenstvích mluvíš?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 E, respondendo ele, disse-lhes: Porque a
vós é dado conhecer os mistérios do reino dos céus, mas a eles não
lhes é dado.

 On pak odpověděv, řekl jim: Nebo vám dáno
jest znáti tajemství království nebeského, ale jim není dáno.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Porque ao que tem, se lhe dará, e terá em
abundância; mas ao que não tem, até aquilo que tem lhe será
tirado.

 (Nebo kdož má, bude jemu dáno a rozhojníť
se; ale kdož nemá, i to, což má, bude od něho odjato.)



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Por isso lhes falo por parábolas; porque
vendo, não veem; e ouvindo, não ouvem, nem entendem.

 Protoť v podobenstvích mluvím jim, že
vidouce nevidí, a slyšíce neslyší, ani rozumějí.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 E neles se cumpre a profecia de Isaías, que
diz: Ouvindo, ouvireis, e não entendereis; e, vendo, vereis, e não
percebereis.

 A plní se na nich proroctví Izaiáše,
řkoucí: Ušima uslyšíte, ale nesrozumíte; a hledíce, hleděti budete,
ale neuzříte.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Porque o coração deste povo está
endurecido, e com os ouvidos ouviram tardiamente, e fecharam os
seus olhos; para que não vejam com os olhos, ouçam com os ouvidos,
entendam com o coração, e se convertam, e eu os cure.

 Nebo ztučnělo jest srdce lidu tohoto, a
ušima těžce slyšeli a oči své zamhouřili, aby snad někdy neuzřeli
očima a ušima neslyšeli a srdcem nesrozuměli, a neobrátili se, a já
abych jich neuzdravil.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Mas bem-aventurados os vossos olhos, porque
eles veem, e os vossos ouvidos, porque eles ouvem.

 Ale oči vaše blahoslavené jsou, že vidí, i
uši vaše, že slyší.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Pois, em verdade vos digo que muitos
profetas e justos desejaram ver o que vedes, e não viram; e ouvir o
que ouvis, e não ouviram.

 Amen zajisté pravím vám, že mnozí proroci a
spravedliví žádali viděti to, což vy vidíte, a neviděli, a slyšeti
to, což vy slyšíte, a neslyšeli.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Escutai, pois, a parábola do semeador.

 Vy tedy slyšte podobenství rozsevače.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Quando alguém ouve a palavra do reino e não
a entende, então vem o Maligno e arrebata o que lhe foi semeado no
coração. Este é o que recebeu a semente à beira do caminho.

 Každý, kdož slyší slovo království a
nerozumí, přichází ten zlý a uchvacuje to, což jest vsáto v srdce
jeho. To jest ten, kterýž podle cesty vsát jest.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 E o que recebeu a semente em lugares
pedregosos é o que ouve a palavra, e logo a recebe com alegria;

 Ale v skalnatou zemi vsátý, ten jest,
kterýž slyší slovo, a hned je s radostí přijímá.



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 mas ele não tem raiz em si mesmo, antes é
de pouca duração; e sobrevindo a angústia e a perseguição por causa
da palavra, logo se escandaliza.

 Než nemá v sobě kořene, ale jest časný, a
když přichází soužení nebo protivenství pro slovo, hned se
horší.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 E o que recebeu a semente entre os espinhos
é o que ouve a palavra, porém os cuidados deste mundo e a sedução
das riquezas sufocam a palavra, e ele se torna infrutífero.

 Ale mezi trní vsátý, ten jest, kterýž slyší
slovo Boží, ale pečování tohoto světa a oklamání zboží udušuje
slovo, i bývá učiněno bez užitku.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Mas o que recebeu a semente em terra boa é
o que ouve a palavra, e a entende; o qual também dá fruto, e produz
um a cem, outro a sessenta, e outro a trinta por um.

 V dobrou pak zemi vsátý, ten jest, kterýž
slyší slovo a rozumí, i ovoce nese a vydává, některé zajisté stý, a
jiné šedesátý, jiné pak třidcátý.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O
reino dos céus é semelhante ao homem que semeou boa semente no seu
campo;

 Jiné podobenství předložil jim, řka:
Podobno jest království nebeské člověku, rozsívajícímu dobré semeno
na poli svém.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 mas, enquanto os homens dormiam, veio o
inimigo dele, semeou joio no meio do trigo, e retirou-se.

 Když pak lidé zesnuli, přišel nepřítel jeho
a nasál koukole mezi pšenici a odšel.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Quando, porém, a erva cresceu e produziu
fruto, então apareceu também o joio.

 A když vzrostla bylina a užitek přinesla,
tedy ukázal se i koukol.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Chegaram, pois, os servos do dono da casa,
e lhe disseram: Senhor, não semeaste boa semente no teu campo?
Donde, pois, vem o joio?

 I přistoupivše služebníci hospodáře toho,
řekli jemu: Pane, všaks dobrého semene nasál na poli svém, kdeže se
pak vzal koukol?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 E ele lhes disse: Um inimigo fez isso. E os
servos lhe disseram: Queres, pois, que vamos e o ajuntemos?

 A on řekl jim: Nepřítel člověk to učinil.
Služebníci pak řekli mu: Chceš-liž, tedy půjdeme a vytrháme
jej?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Mas ele disse: Não; para que, ao ajuntar o
joio, não arranqueis com ele também o trigo.

 On pak odpověděl: Nikoli, abyste trhajíce
koukol, spolu s ním nevytrhali pšenice.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Deixai crescer ambos juntos até a colheita;
e, ao tempo da colheita, direi aos ceifeiros: Ajuntai primeiro o
joio, e atai-o em feixes para o queimar; mas recolhei o trigo no
meu celeiro.

 Nechte, ať obé spolu roste až do žni. A v
čas žni dím žencům: Vytrhejte nejprv koukol a svažte jej v snopky k
spálení, ale pšenici shromažďte do stodoly mé.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O
reino dos céus é semelhante a um grão de mostarda que um homem
tomou, e semeou no seu campo;

 Jiné podobenství předložil jim, řka:
Podobno jest království nebeské zrnu horčičnému, kteréž vzav
člověk, vsál na poli svém.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 o qual é realmente a menor de todas as
sementes; mas, depois de ter crescido, é a maior das hortaliças, e
torna-se uma árvore, de sorte que as aves do céu vêm e se aninham
nos seus ramos.

 Kteréžto zajisté nejmenší jest mezi všemi
semeny, když pak vzroste, větší jest všech bylin, a bývá strom,
takže ptactvo nebeské přiletíce, hnízda sobě dělají na ratolestech
jeho.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Outra parábola lhes disse: O reino dos céus
é semelhante ao fermento que uma mulher tomou e o escondeu em três
medidas de farinha, até ficar tudo levedado.

 Jiné podobenství mluvil jim, řka: Podobno
jest království nebeské kvasu, kterýž vzavši žena, zadělala ve
třech měřicích mouky, až by zkysalo všecko.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Todas estas coisas falou Jesus às multidões
por parábolas, e sem parábolas não lhes falava;

 Toto všecko mluvil Ježíš v podobenstvích k
zástupům, a bez podobenství nemluvil jim,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 para que se cumprisse o que foi dito pelo
profeta, que disse: Abrirei a minha boca em parábolas; publicarei
coisas ocultas desde a fundação do mundo.

 Aby se naplnilo povědění skrze proroka,
řkoucího: Otevru v podobenstvích ústa svá, vypravovati budu skryté
věci od založení světa.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Então Jesus despediu as multidões e entrou
na casa. E chegaram-se a ele os seus discípulos, dizendo:
Explica-nos a parábola do joio do campo.

 Tedy rozpustiv zástupy, šel do domu Ježíš.
I přistoupili k němu učedlníci jeho, řkouce: Vylož nám podobenství
o koukoli toho pole.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 E respondendo ele, disse-lhes: O que semeia
a boa semente é o Filho do homem;

 On pak odpovídaje, řekl jim: Rozsevač
dobrého semene jestiť Syn člověka.



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 o campo é o mundo; a boa semente são os
filhos do reino; mas o joio são os filhos do maligno;

 A pole jest tento svět, dobré pak símě
jsouť synové království, ale koukol jsou synové toho zlostníka.



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 o inimigo que o semeou é o Diabo; a
colheita é o fim do mundo, e os ceifeiros são os anjos.

 A nepřítel, kterýž jej rozsívá, jestiť
ďábel, ale žeň jest skonání světa, a ženci jsou andělé.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 Pois assim como o joio é ajuntado e
queimado no fogo, assim será no fim do mundo.

 Protož jakož vytrhávají koukol a ohněm
spalují, takť bude při skonání světa tohoto.



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 O Filho do homem enviará os seus anjos, e
eles recolherão do seu reino tudo que causa escândalo, e os que
praticam a iniquidade,

 Pošle Syn člověka anděly své, i vyberouť z
království jeho všecka pohoršení, i ty, kteříž činí nepravost,



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 e os lançarão na fornalha de fogo; ali
haverá choro e ranger de dentes.

 A uvrhouť je do peci ohnivé. Tamť bude pláč
a škřipení zubů.



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 Então, os justos resplandecerão como o sol
no reino de seu Pai. Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.

 A tehdážť spravedliví stkvíti se budou jako
slunce v království Otce svého. Kdo má uši k slyšení, slyš.



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 Também o reino dos céus é semelhante a um
tesouro oculto num campo, o qual certo homem, tendo-o encontrado, o
esconde; e, cheio de alegria, vai, e vende tudo quanto tem, e
compra aquele campo.

 Opět podobno jest království nebeské
pokladu skrytému v poli, kterýž nalezna člověk, skrývá, a radostí
pro něj odejde a prodá všecko, což má, a koupí pole to.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 Também, o reino dos céus é semelhante a um
negociante que busca boas pérolas;

 Opět podobno jest království nebeské
člověku kupci, hledajícímu dobrých perel.



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 o qual, tendo encontrado uma pérola de
grande valor, foi, vendeu tudo quanto tinha, e a comprou.

 Kterýž nalezna jednu velmi drahou perlu,
odšel a prodal všecko, což měl, a koupil ji.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 Também, o reino dos céus é semelhante a uma
rede que foi lançada ao mar e recolheu de todas as espécies.

 Opět podobno jest království nebeské vrši
puštěné do moře a ze všelikého plodu shromažďující;



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 A qual, estando cheia, eles puxaram para a
praia e, sentando-se, ajuntaram os bons em cestos, mas lançaram
fora os ruins.

 Kteroužto, když naplněna byla, vytáhše na
břeh a sedíce, vybírali, což dobrého bylo, v nádoby své, a což bylo
zlého, preč zamítali.



 

 So will it be in the end of the world: the
angels will come and take out the bad from the good,

 Assim será no fim do mundo: virão os anjos,
e separarão os maus de entre os justos,

 Takť bude při skonání světa. Vyjdou andělé
a oddělí zlé z prostředku spravedlivých,



 

 And will put them into the fire: there will
be weeping and cries of sorrow.

 e os lançarão na fornalha de fogo; ali
haverá choro e ranger de dentes.

 A uvrhou je do peci ohnivé. Tamť bude pláč
a škřipení zubů.



 

 Are all these things now clear to you? They
say to him, Yes.

 Disse-lhes Jesus: Entendestes todas estas
coisas? Disseram-lhe eles: Sim, Senhor.

 Potom dí jim Ježíš: Srozuměli-li jste
tomuto všemu? Řekli jemu: I ovšem, Pane.



 

 And he said to them, For this reason every
scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like
the owner of a house, who gives out from his store things new and
old.

 Então ele lhes disse: Portanto, todo
escriba instruído acerca do reino dos céus é semelhante a um pai de
família, que tira do seu tesouro coisas novas e velhas.

 On pak řekl jim: Protož každý učitel umělý
v království nebeském podoben jest člověku hospodáři, kterýž vynáší
z pokladu svého nové i staré věci.



 

 And when Jesus had come to the end of these
stories he went away from there.

 E aconteceu que, tendo Jesus concluído
estas parábolas, retirou-se dali.

 I stalo se, když dokonal Ježíš podobenství
tato, bral se odtud.



 

 And coming into his country, he gave them
teaching in their Synagogue, so that they were greatly surprised
and said, Where did this man get this wisdom and these works of
power?

 E, chegando à sua terra, ensinava-os na
sinagoga deles, de modo que se maravilhavam e diziam: De onde lhe
vem esta sabedoria e estes poderes?

 A přišed do vlasti své, učil je v školách
jejich, takže se velmi divili, řkouce: Odkud má tento moudrost tuto
a moc tuto?



 

 Is not this the woodworker's son? is not
his mother named Mary? and his brothers James and Joseph and Simon
and Judas?

 Não é este o filho do carpinteiro? E não se
chama sua mãe Maria, e seus irmãos Tiago, José, Simão, e Judas?

 Zdaliž tento není syn tesařův? a zdaliž
matka jeho neslove Maria a bratří jeho Jakub a Jozes a Šimon a
Judas?



 

 And his sisters, are they not all with us?
from where, then, has he all these things?

 E não estão entre nós todas as suas irmãs?
De onde lhe vem, pois, tudo isto?

 A sestry jeho zdaliž také všecky u nás
nejsou? Odkudž tedy má tyto všecky věci?



 

 And they were bitter against him. But Jesus
said to them, A prophet is nowhere without honour but in his
country and among his family.

 E escandalizavam-se nele. Mas Jesus lhes
disse: Não há profeta sem honra, senão na sua terra e na sua
casa.

 I zhoršili se na něm. A Ježíš řekl: Není
prorok beze cti, než v své vlasti a v domu svém.



 

 And the works of power which he did there
were small in number because they had no faith.

 E não fez ali muitos milagres, por causa da
incredulidade deles.

[...]
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